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ANTAÙPAROLO

« Misisii'i » estas la nomo de stato kaj riverego en la sudo 
de la Unuigitaj Statoj de Nordameriko kaj gi signifas en la 
idiomo de la rughautaj Indianoj, la pralogantoj de la landò,
« la gravida patro de la riveroj ». Sur la fekunda terspaco, cirkau
la bordoj de la Misisipi riverego, logas kompaktaj amasoj da 
negroj, kies prapatroj estis alvenigitaj 6i tien el la suna Àfriko 
ankorau en la tempoj kiam floradis la sklavkomerco, por esti
vendataj al la rióaj plantaj-posedantoj. Kaj kvankam la milito
inter «Nordo kaj Sudo» fìnigis per venko de Abraham Linkoln, 
kiu vivis kaj mortis por la idealo de liberigo de la negroj, kaj 
laulege estis abolita la sklaveco, gi fakte tamen daùradas gis 
la nunaj tagoj.

La negroj estas senhavaj terkulturistoj, vivantaj en nepri- 
skribebla mizero. La plimulto farmas koton-kampojn por triono 
de la rikolto kaj estas ekonomie dependa de la parazitaj bien- 
mastroj. La ceteraj estas salajro-sklavoj en uzinoj kaj minejoj. 
Kaj malgrau tio, ke laujure estas ciuj Amerikanoj egalrajtaj, la 
negroj en la reala vivo estas senigitaj de ciaj sociaj kaj politikaj 
privilegioj. Ili vivas apartigitaj kaj izolitaj de la «nobla» blank- 
haùta socio, precipe en la Sudo estas la «kolorhauta» popolo 
tenata en daura terorstato. Ili estas devigataj logadi en apartaj 
getoj kaj veturadi en izolitaj kupeoj. La plejsensignifa krimeto 
fare de nigrulo estas severe kondamnata, ne parolante ec pri 
amindumado al blankulino por kiu « peko » jam ne unu negro 
estis mortlincita, kaj ne malofte okazas, ke tutaj negro-kvartaloj 
estas ekbruligataj de la malbonfamaj Ku-Kluks-Klan bandoj.

La kruela senhoma rilato de la blankuloj koncerne la 
negrojn, tiu ci stulta kaj honta malvirto de la kapitalista mondo, 
impresis jam multajn noblajn kaj humanajn verkistojn. Sekve 
estas tute ne mirige, ke depost « La kabano de Onklo Tom » 
gis la «Nigraj getoj » de O’Neil la negroproblemoj estas ciana 
interesa temo por diuspecaj literaturaj verkajoj. Tamen mal- 
abundas tiuj, kiuj enrigardis pliprofunden en la abismon de la 
negra martireco kaj maloftaj estas laverkistoj, kiuj malkasis la



sangantan vundon de la nigra raso tiel, kiel tion faris L. Malah, 
la autoro de « Misisipi ».

L. Malah ektusis la negroproblemon ce giaj radikoj. La aù- 
toro de Misisipi ne plendas, ne apelacias al la noblaj blankulaj 
sentoj, ne rezonas, ne kondamnas kaj ne apologias, sed per 
simplaj bildoj, per prezentado de peco da efektiva vivo de la 
negroj, eflkas sur nin per sia malfalsa patoso kaj pasia revo- 
lucia kredo.

La enhavo de la dramo (*) bazigas sur efektiva fakto okaz- 
adanta mil kaj unu fojojn en la sudaj statoj de Nordameriko 
kaj temas pri la famekonata Skotsbora proceso en kiu naù 
senkulpaj negroj estis akuzitaj pri seksatenco al du blankhautaj 
junulinoj. Kaj kvankam la jugesploro pruvis, ke la laudire 
perfortitaj blankulinoj estis profesiaj prostituitinoj, la usona 
linc-jugado tamen postulis la vivon de la negro-junuloj.

Tiu ci proceso, samkiel tiu pri Sacco-Vanzetti plifrue, faris 
grandan bruon kaj elvokis torenton da protesloj en la tuta 
civilizita mondo. La klaskonscia laboristaro akre elpagis kontrau 
la kapitalista jugsistemo, defendante la senkulpajn viktimojn de 
la incitita rasmalamo.

Tio estas koncize la fono de la teatrajo en kiu la autoro 
vidigas al ni per la herooj surpasantaj la scenejon kaj elmon- 
tras en la bildoj kaj per la faktoj agantaj en la dramo, ke la 
negroproblemo, la tragedio de la nigruloj en Ameriko havas 
profundan socian bazon. Antaù niaj okuloj implikigas la 
konflikto inter negroj kaj blankuloj en tiun grandan kaj potencan 
socian barakton, kiu ampleksas la tutan homaron sur ambau 
duongloboj kaj kiu nomigas klasbatalo inter proletaro kaj 
kapitalo.

Tiu 6i giganta socia lukto estas la fonto de la « blankula » 
malamo kaj « nigrula» martireco. La Usona fìnanc- kaj industri- 
kapitalismo ne volas kaj ne povas toleri, ke nigrulo amikigu 
kun blankulo, ke la nigraj kaj blankhautaj salajrosklavoj formu 
solidarligon kontrau la kapitalista ekspluatado. La negro devas 
esti malklera, senvola, per la lin6-jugado timigita sklavo sur 
la plantaj-kampoj, en la minejoj kaj laborejoj. Kaj la blankulo,

(1) La kazo de Skotsboro estis origine la titolo de la dramo, kiun la autoro 
pliposte alinomis « Misisipi » sub kiu titolo gi estis prezentita sur la scenejo 
kun eksterordinara sukceso. En la hebrean lingvon gi estas tradukita sub 
titolo «Auskultu Mondo».
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la kvazau « privilegiita » proleto devas esti misinformita incite 
kaj per ras-supersticoj tenata for de sia nigrhauta klasfrato kaj 
jungita en la éaron de la kapitalo. Jen kial naskigas la klac- 
rakontoj pri seksatenco al blankhautaj prostituitinoj fare de 
negroj, jen kial la blankhautaj laborantaj amasoj kaj intelektul- 
aro estas incitataj al lincmortigadoj kontrau kolorhautaj « fan- 
tomoj ». Jen kial advokatoj estas koruptataj por perfidi siajn 
« nigrajn » klientojn. Jen kial la blanka «justeco» devas vengi 
la nigran « kruelncon ». Car en tiu ci atmosfero de sovaga ras- 
frenezo kaj reeiproka popolmalamo povas la kapitalo plifacile 
rikolti siajn l'ruktojn. . .

Tradukinte tiun 6i verketon el la juda lingvo Esperanten, 
mi celas per gi montri la fratecan kunsenton kaj simpation de 
suhprernata kaj persekutata popolo al samsorte malamata raso. 
Miaopinie, guste en la nuna epoko, kiam la cion detruanta 
fasismo kaj naciismo penas disigi la homaron per incitado de 
plej malnoblaj instinktoj de popol- kaj rasmalamo, necesas pii 
ol ciam vekadi la klaskonscian solidarsenton inter óiuj laboruloj 
de ciuj rasoj sur la tuta terglobo por detrui per komunaj fortoj 
kaj bari la vojon al la freneziganta rasismo.

Kaj se la legontoj inspirigos per la ideoj de klasunueco 
kaj interrasa homamo, reliefigantaj en «Misisipi», cerpante el 
gi forton kaj kuragon por la fìnlukto « Kontrau jug’, maljust’, 
sufero kaj por libero » estos efektivigita la revo de la verkinto 
kaj multoble rekompencita la peno de la

T r a d u k i n t o
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L a agado okazas en la  Sudaj Statoj de Nordameriko»



DNUA AKTO
Scenejo : En malpiena veturanta sargvagono. En angulo lumetas 
lanterno. L a  rulpordo ekm alferm igas. Sur la fono videblas : sveb- 
antaj nuboj, preterpasantaj telegraf-kolonoj. G r u p o  da N e g r o j, 
kvazau luktante kontrau la vento, envagonigas. Ili estas : J o h n , 
B i l l , U r w in g , N orm an  kaj P e t e r . Unu etendas la manon al alia 

kaj tiamaniere ciuj engrimpas la vagonon.

J o h n  : ... Cu ciuj kunestas ? Cu neniu forestas ?
B i l i . :  C u  neniu forestas? (Ù irka ùrig a rda s). Nombru. 
P e te r . : K aj vi ? Cu vi ne havas fingrojn ? (N om bra s) 

Unu... du... tri... (al B i l l  e lrig a rd an ta  tra  la fen es-  
tra a p ertu ro ), k ia l vi elèovas vian bovecan kapon ? 
L a konduktoro povas ja  ekrim arki vian hundsimilan 
m akzelon...

B i l l  : (R eturnigas). Fermu la busaèon, babilulo... 
Necesas elrigardi por ekscii, kie ni trovigas. Ciu- 
kelkm inute ni preterveturas stacion aù stacieton. Cu 
vi scias kiom da stacioj ni estas jam  preterveturintaj ?... 

J o h n  : K aj kiom da ili ni estas ankoraù pretervetur- 
ontaj... (L i p lih e lig a s  la  la n tern olu m on ). Ne estas 
plezuro veturadi en sargvagonaro... Ofte gr haltas, 
la trentrajno, por preterlasi la  rapidvagonarojn. L a  
ricaj pasageroj veturantaj Floridon por tie bangasti 
ne povas ja  atendi...

N o r m a n  : T iu, kiu veturas senpage ne rajtas plendi, 
nur silenti.

B i l l  : K aj se mi tamen m alsilentos ?
P e t e r  : Tiam  mi instruos al vi bonkonduton. (P rep a - 

ras p u g n o ba to n , k iu n  o n i m alhelpas).
J o h n  : Sajnas al mi, ke iu el la grupo forestas. 
N o r m a n  : Cu efektive ?
P e t e r : (N om bras rapide). U nu... du... t r i . . .  T o m !... 
C i u j  : (K o n stern ita j). Tom  ?
J o h n  : Mi tuj estis rim arkinta, ke iu forestas. (L i fo r -  

r u la s  la  p o rd o n  k a j elsa lias).



URWING : Vane. K ie  li trovos lin ? ( C iu j  elrig a rd as  
str e c ig in ta j) Li estas tre kura&a homo, John, cu ne ?

(John montrigas en la pordo laukurante la vagonaron, fine 
li sukcesas kuratingi gin kaj enjetas Tomon, kvazaù pakajon.)

C i u j  : K ie  li estis ?
J o h n  : L i kusis sur la  reloj.
B i l l  : Cu mi ne diris, ke necesas nombri ?
J o h n : (R igardas lin  malSate) L i diris, cu ? (John

dem etas la  ja k o n  k a j fa r a s  el g i  k u sen o n , kiu n
li  sovas sub la  kapon de Tom). Se mi malfruus je  
unu minuto la kom patinda Tom estus jam  frakasita 
de la vagonradoj. K ia l vi cirkaustarigis ci tie ? Lasu 
lin ekspiri. (A l Tom ) : Cu vi ion deziras ?

Tom : (per m a lfo rta  voco) A kvon !
J o h n  : Akvon ? Baldaù estos stacio. Dume dormu.

(A ra n g a s lin  p i i  kornforte). R igardu nur, kiun oni 
sendas en la  mondon seròadi laboron. V iron... Apenaù 
d ektrijaru lon...

N o r m a n  : Cu vi konas lin ?

J o h n  : Ni estas samurbanoj. Mi konas lian patrinon. 
S i estas lavistino. (P o st m om ento da pau^o). Mi 
konas ankau lian fratinon. Si estas kantistino en 
H arlem .

K e l k i u j  : En H arlem  ?

P e t e r  : K ie l kantistino en Harlem  si gajnas, sendube, 
multe da mono, do k ia l si ne subtenas la familion ?

J o h n  : Si gajnas... cu si ne estas ekspluatata same kiel 
ni Èiuj ? Ho, et, multe pii ol salajrulo en m inejo... 
Car ne nur sia korpo sed ankau sia spirito estas 
elprofitata. K aj ec se §i dezirus subteni ilin sia 
patrino neniel akceptus malhoneste akiritan monon... 
monon... de H arlem ...

P e t e r  : Ah, H arlem  !

(Pauzo. Silenta meditado. Iom post iom ciuj komencas m al- 
laute kantadi.)



H arlem , Harlem  —
Negrourbo raeze de Manhet’ l)-montetoj,
Harlem  —  de brunsudo sopiràta rav’ ,
Sepa Avenuo, baloj, kabaretoj,
Gazo, saksofono kaj —  tombeja k a v ’ .

H arlem, Harlem  —
Negrourbo fìanke de Bradvaja bruo,
Post centdeka —  gis la  centdeksesa strat’ ,
Lum reklam oj, amuzejoj, vino, gaio,
G azo, saksofon’ —  mizero kaj m alsat’ !

H arlem , Harlem  —

(—  Subite audigas frapado sur la tegmento. La kantado estas 
interrom pata. Ekregas paniko.)

U r w i n g  : L a  konduktoro !
N o r m a n  : De kie ?
B i l l  : De la tegmento. Cu vi ne audas ? (E k ru lig a s  

la  p o rd o n ).
Jo h n  : (S ta rig as ce la p o rd o  barante la  eliro n )  Ne

movigfu ! Restu 6i tie !

(Pauzo. John forruletas senbrue la pordon —  kaj ekvidigas 
paro da svingpendantaj brunkoloraj piedoj.)

U r w i n g  : Fan tomo !
P e t e r  : (E k fra p a s la  p ie d o jn  p er sia  %on rim en o) 

Foren ! Foren !

George m alsuprenglitas de sur la tegmento en la vagonon. 
Li estas vestita en duonèirita militista uniformaco, sur lia brusto 
pendas medalo. Pauzo dum momento. Oni observas lin kun 
surprizo.

B i l l  : De kie ?
G e o r g e : FI allo ! D e l ’ tegmento. K ion vi rigardacas 

tiele ? De l ’ tegmento, hallo !
K e l k a j  : H allo !
U r w i n g  : (P o st p aù\o). D e l ’ tegmento ? H allo  !

i) M anhet’ =  Manhattan (Manhetn)
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G e o r g e  : Mi jam  veturadas tiel sur la  tegmento depost 
la  urbo G eksvil. K ia l vi gapadas tiele ? cu mi men- 
sogas ? Je mia honoro de negro, ke depost G eksvil. 
Survoje traveturinte tunelon mi estis preskaù sen- 
kapigita. Se mi estus unu colon nur plialta, mi estas 
nun jam  sen kapo. ( C iu j  ridas). K ia l vi ridacas ? Mi 
ja  diras al vi tute klare, ke sen kapo... (Eksovas p e r  
la  p ied o). Ivio estas 6i tie ?

P e t e r  : Knabo, veturinta sub la vagonradoj.
B i l l  : K aj dank’ al mi li estas savita de certa morto.
J o h n : (E kpugn as Un). D ank’ al l i . . .
B i l l  : Kom preneble, ke dank’ al mi. Cu mi ne estis 

dirinta, ke necesas nombri ?
G e o r g e  : Mi vin vidis postkuri la vagonaron kaj jeti

ion internen. Mi opiniis, ke vi estas stelistoj.
B i l l  : A nkau tion ni jam  spertis. Oni nin kaptis en 

petrolvagono, arestis kaj akuzis, ke ni pristelas la 
tutan fiodoron.

G e o r g e  : De kie vi nun veturas ?

P e t e r  : El diversaj lokoj. Ni estas sen okupo, ni do 
veturadas...

N o r m a n  : Serèi laborokupon.
U r w i n g  : Cu gi estas trovebla ?
B i l l  : R uligadas malplenaj sargvagonoj, ni do ensteligas.

U r w i n g  : K a j  tam en  se oni nin  k a p to s  ni r is k a s  du  
ja r o jn  d a  m a l l ib e re jo .

G e o r g e  : Du jarojn ?

U r w i n g  : Cu ne ? L a t i  la  legaro de Sudo. Cu vi ne estas 
negro ? Cu vi ne scias, ke oni povas krome kondamni 
prò stelo kaj vagabondado... Mi estis jam  unu fojon 
kondamnita prò tio, ke mi ne povis pruvi mian oku- 
pitecon. K vankam  mi estis deklarinta, ke mia okupo 
konsistas en seròado de laboro.

B i l l : Dam na metio —  laborsercado... Mi gin jam  
praktikas dum du jaroj. Cu ankau vi havas la saman 
profesion ?



(iHiiuii (O bservas siati vestajon  k a j m edalotl) Lu: 
mi ? IPau^o). Diablo gin scias !

|oiiN K ie i i  vi v e lu ra s ,  k n a b o  ?
(ii i)U(ii-. : (I.m ia .s per sia  m edalo) Mi ? [P a lilo). Diablo 

g i n  s c i a s  !
11iiin (In s iste ) Kaj de k i e ?
( ilaiRi.i ( l'ki;i inas) El Nikaraguo.
( ii I : {I l ot i  hai h e  m ir ig ita j)  El N ikaraguo?
(iiiii ' i.i  Nu certe, mi revenas el la milito.
( 1111 1 1 la milito ?
i . mii i,i : Nu jes. K ia l vi miregas tiele ? El la milito

n i Nikaraguo. Mi batalis kontrau la banditojn de 
Sandino.

J o h n  : (K o rek ta s) Kontrau la soldatojn de Sandino.
G e o r g e : N u , m i j a  o p in ia s . . .  S a n d in a n o j . . .
B i l l  : Por kio vi batalis ?
G e o r g e  : (Ridegas). Por kio ? (Paù^o). Cu mi scias 

por kio ? L a  estro ordonis. Maristo ne rajtas demandi. 
K aj kiam  mi estis unu fojon dem andinta...

C i u j  : (S civole). Nu, nu...
G e o r g e  : Cu vi vidas la senfiksajn dentojn ? Ektusu.

(Lasas ektusi). Ili m ovigas, 6u ne ? T io estas prò 
dem andado...

B i l l  : (R idegante) Gusta respondo.
J o h n  : K aj mi scias por kio.
G e o r g e  : L i scias... Mi mem pafm ortigis grupon da

kvin Sandinanoj kaj ne scias por kio, li do gin diros
al mi. P er ci medalo mi pruvas, ke mi ne m ensogas...

J o h n  : K aj tamen mi scias.
G e o r g e  : N u ,  d iru, se v i  scias.
Jo h n  : Por petrolminejoj, por oleofontoj, por kuprosaktoj, 

por tabakkam paroj, por kafplantejoj...
G e o r g e  : Estas mi batalinta ?
Jo h n  : Sed ne por vi, por li.
G e o r g e  : Por kiu, por li ?
J o h n  : L i nomigas R o k - R o k - R okfeler. . . K aj vi fan- 

faronas ankoraù pri via heroeco ? V i fieras pri la m e-
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dalo ? Kiom  valoras la medalo ? (D esira s g in )  Peco 
da bronzo . . . K vin  Sandinanojn li pafmortigis, kvin 
laboristojn sendube. . .

-Ge o r g e  : K vin  sentaugulojn, mallaboremulojn similajn 
al ilia  generalo Sandino. Generalo! (R idegas). H a, 
ha, ha ! Cifonvestita kaj m alsatanta ec pii ol liaj sol- 
datoj ; ha, ha, ha. . . Tam en, mi konfesu, ili estis 
bravuloj, la Sandinanoj kaj tre sindonaj al sia gene
ralo, la gorg'ojn ili donus por li. Estas ankau vero, 
ke la lastan pankruston li egalparte distribuis al ciuj ; 
estis nenia diferenco ce li, cu blankulo. cu negro, oni 
mangis el unu plado... Je mia honoro de negro, ke 
gi estas vero. K aj malgraù tio li m alvenkis, tiu 
Sandino, subite li fugis, m alaperis postlasinte fiion 
senmastra. Ho, kiel niaj maristoj tiam ekatakis la 
junulinojn, ah ! kiaj dolcaj amindaj fraulinoj, mi dirus 
nobelsinjorinoj ! L a rigardo de ciu el ili —  estas 
piko rekte en la koron. (P er  sekreta  v o tto n o ). 
Ho, niaj maristoj ekdibofiis terure ! Ses sur unu 
virinon, cu vi audas ? K aj min, negron, oni forpusis... 
Tute malsame estas te  la N ikaraguanoj, 6e ili ne 
estas diferenco, èu negro, 6u blankulo, la propran 
edzinon ili fordonos al ammalsata viro. Je mia ho
noro de negro, ke gi estas la pura vero...

J o h n  : Kaj m algraù tio vi transmondigis la Sandinanojn 
kaj fìeras ankorau pri la fiago. Forigu almenaù la 
medalon dum vi trovigas inter honestaj homoj, so- 
vagulo !

G e o r g e  : N u ,  g i  estis dum  la  m ilito . K a j  k o n s id e ru ,  
k e  la  m ilitad o  estis  nur  m ia  f la n k o k u p o .  S e  la  m astro  
p a g a s  t r id e k  d o la ro jn  m on ate ,  m a n g o n  kaj ve sto jn  
k a j  k r o m e  s e n p a g a n  v o ja g o n  sur k r o z s ip o  —  oni j a  
d e v a s  lab o r i ,  cu ne ?

Jo h n  : Cu vi estis devigita militiri ?
G e o r g e  : D evigita ? K aj se ne devigita, éu oni ne 

bezonas mangi ? Cu vi vidas la senfiksajn dentojn ? 
Ektusu nur ( li  m on tra s la d en tojn  ke o n i tu su  ilin ),
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cu ili movigas ? T io estas prò senlaboreco... Se oni 
ne macadas ili senfìksigas. Unu fojon promenante mi 
trapasis la postejon en A tlanta  kaj ekvidis anoncon, 
ke oni varbas soldatojn al milito. Mi do eniris kaj 
enskribigis, jen ciò ! Uonu al mi cigaredon.

U r w i n g  : En la urbo se vi sukcesos deponi vian meda- 
lon vi povos aòeti cigaredojn...

P e t e r  : Se gi estus almenau el argento. (O bservas la
m edalon) Gi valoras apenau dudek kvin cendojn.

N o r m a n  : Tiu, kiu gin akiros por dek cendoj estos
ankaù trom pita...

G e o r g e : V i  p r im o k a s  m in, aculoj.  K a j  nun diru  al
mi, £u v i  v o la s  m in k u n p re n i  ?

P e t e r  : Kunpreni, kien ?
G e o r g e  : Mi ne scias, sed vi ja  veturas ien ajn.
N o r m a n  : Ne, ciu el ni veturas en alian lokon. Eble

trovigos por vi loko en Jongtun £e la patrino de la
m algranda Tom.

U r w i n g  : Tom ? K ie l li fartas ?
P e t e r  : Ni tute  forgesis pri li. Oni devas vidi, èu li

ankoraù vivas. (A lk u r a s  k a j k lin ig a s su p er  Tom on). 
Tom ? Tom ? L i estas svenanta.

N o r m a n  : L a  knabo estas morta.
G e o r g e  : (F orpusas c iu jn , p ren a s Tom on su r  la  

b ra ko jn )  Akvon, akvon donu !
U r w i n g  : Estas facile postuli, sed kie gin preni !

G e o r g e  : Do almenau aeron, malfermu la  pordon. (L l 
m alsehigas la lìp o jn  de Tom  p e r  sia  sa liv o )• 
Trinku, bubaco, gi estas fasta salivo. Jen li ekpal- 
pebrumis, li ekm alferm is okulon, nun montru cu vi 
havas ankoraù unu okulon. Ho, jes, li malfermis 
ambau ; baldaù li estos ridinta... (T ik la s  Un). Jen, 
ridu, ridu. Nun eksidu kaj mi ekkantos ion al vi. 
Plej, venu pliproksimen kun la  m uzikilo kaj akom- 
panu min !

B i l l  : O n i  aùdos e k ste re .
G e o r g e  : Mi fajfas pri ciuj ! Ekpalpu nur miajn mus-



kolojn. Tom, ankau vi e k p a lp u ... Je mia honoro 
de negro, ke per unu mansvingo mi Èiujn renversas.

U r w in g  ekludas p er sia  prim itiva  m uzik-instrum ento. G eo rge  
kan tas la  unua kaj ciuj akom panas la  rekan tajon.

G e o r g e  : Se mi estus p o v o h a v a ,
C iuj : H aleluja !
G e o r g e  : Mi al la negraro sklava,
C i u j  : H aleluja !
G e o r g e  : Tuj ordonus komandece,
C i u j  : H aleluja !
G e o r g e  : V esti uniformojn dece,
C iu j  : H aleluja !
G e o r g e  : K aj armigus ciujn bone,
C i u j : H ale lu ja !
G e o r g e  : Dividante lauskadrone,
C iuj : H aleluja !
G e o r g e  : K aj kiel la profet’ Moseo,
C iuj H aleluja !
G e o r g e  : C ef’ mi igus de l ’armeo,
C iuj : H aleluja !
G e o r g e  : K aj jen tiamaniere —
C iuj : H aleluja !
G e o r g e : S e  m i h a v u s  p ovon  v e r e . . .
C iuj : H aleluja !

La vagonaro abrupte ekhaltas.

B i l l  : Stacio !
T o m  : A kvon !
P e t e r  : Foren ! (volas e lsa lti), al la  akvujo ! L a

lokomotivo provizas sin per akvo.
T o m  : A nkau mi volas trinki !
G e o r g e  : (K u n  firm a  decido) M i alportos al v i  akvon!

Li forrulas la pordon preta elsalti. Ekaperas la konduktoro 
kaj aùdeblas, kvazaù li parolas al iu.

K o n d u k t o r o  : . . .  Jen 6i tien, fraulinoj, bonvolu en- 
vagonigi. Gi estas ne okupata. V i havos plenan kom- 
forton. Mi jam  zorgos, ke estu komforte.

—  14 —
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A nn ka j G r a c k , du c lrg n n ta j, frivole v e stita j b lankaj fraùlinoj, 
eniras la  vagon on. l a Umuliiktoro helpas ilin en vagon igi.

A n n  : D a n k o n  !
G r a c e  : Kaj k io Ir ni sr.ios kie necesas descendi?
K o n d u k to k d  I ’ i i ri i io mi jam  zorgos. En Mont

gom ery, i n ne ?
A nn  f/\.//'/, t'irknarigardas). Pulman-vagono,

luksopleiia . . ('u ? . . .
K i in i e i. 11 ir i ) S e d  rial se n k o sta .
(,i ' i  .1 ile.'irendos òe la proksim a stacio por atendi

I i in n in a 1.1 n tra jnon.
i uNiii ' i iiDKO : (R ìgardas la  p oSh orlog on )  Dom age, 

i i devos longtempe atendadi la  pasontan regulan
II a jnon. L a  rapidvagonaro ne ekhaltas ce la  proksima 
stacio. V i do devos jam  finveturi g is . . .

A n n  : M o n tg o m e ry .
K o n d u k t o r o  : K aj senpage.
G r a c e : Dankon. V i estas bravulo. Cu vi v e n o s  en la 

vagonon ? Estos pligaje. (M a lice ) V i bone am uzigos. ..
K o n d u k t o r o  : Mi sercos la  okazon. K aj se ne ci tie, 

do en M ontgomery. . .

G r a c e  : N e  forgesu. Mi donos al v i  la adreson. Cu vi 
havas, mi petas, krajonon ? (La ko n d u kto ro  tran s-  
donas a l s i sian  k ra jo n o n  k a j la  n o tlib ro n , su r  
kiu  s i skribas). Jen estas : 285 Springstrato, telefon o... 
Sed sciigu antaue telefone. La policon ni ne timas, 
nur la logejm astron..  .

K o n d u k t o r o : Piulo sendube, p a s tro ...

G r a c e  : Ne. Sed li plialtigos la lupagon. Por komerc- 
logejo, li diras, oni devas pagi pii multe ol por ordi
nar a logocambro.

K o n d u k t o r o  : Nu, mi jam  forigas. En la angulo estas 
lanterno. Gis revido, fraùlinoj. (L i fe r m a s  la  p a rd on ).

A n n  : ( C irk a ù rig a rd a s). K arcero, èu ne ?
G r a c e  : Ni ne veturas m alproksimen. Plilum igu la lan- 

ternon, eble trovigas ci tie benko.



—  16 —

A n n  : (P lilu m ig a s  la  la n tern on . P lih e lig a s . A m b a ù  
fr a ù lin o j ekrìm a rka s la negrojn , k iu j  sta ra s dense 
ku n p rem ita j). H o, Grace !

G r a c e  : Kiuj vi estas ?
G e o r g e  : (R idetas) Pasageroj de la litvagonaro samkiel 

vi. K ie l vi fartas ?
A n n  : (K onfu^ita). Dankon, bonege ! Ni do veturas 

kune, kien ?
G e o r g e : Kun vi, fraùlinoj, ec en la in fe ro n ...
a n n  : (ForpuSas Un). Nu, nu, ne tiel intime.
J o h n  : (G ru m bla s). Kun la konduktoro, evidente, estas 

alia afero.
G e o r g e  : (Kva^aù ne andante Sin). Cu do mi ne plaèas 

al vi ?
G r a c e  : V i placas al mi, negro, sed staru de m alprok- 

sime.
G e o r g e : Mi ne malpurigos vin. Tam en se la  konduktoro 

povas, do k ia l ne ni ?
A n n  : La konduktoro povas ? Kion li povas ?
J o h n  : Senpeka castulino. ..  Si ne scias. K iacele vi in- 

vitis lin al Montgomery ? Cu por legi la sanktan 
biblion ?

B i l l  ; (Im ita n te  v irin a n  voùon). L a  policon ni ne 
timas, nur la logejmastron.

G r a c e  : (P ied frap a s). Ne kuragu tiel paroli, negraco !
B i l l  : Konsentite, fraùlinoj. ( C iu j  s i digas en angulo, 

krom  George).
J o h n  : Eble vi havas, fraùlinoj, ian refresigajon ? Ci tie 

kusas malsana knabo, svenanta.
G r a c e  : Nin tio tute ne interesas.
G e o r g e  : Pro senpaga vojago en porkvagono, gentilul- 

inoj rendevuas kun konduktoro, fi ! . .  .
G r a c e  : Tio estas nia afero kaj gi vin tute ne koncernas.
G e o r g e  : Cu v i  v o la s ,  eb le ,  èi tie en la  v a g o n o  « n e g o c -  

a fer i  » ?
G r a c e  : (Interesige). Cu vi havas m on on ?
G e o r g e : K aj, porekzem ple, se jes?
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GRACE : D o  kia l  n e ?  Ni e s ta s  a l  v ia  d ispono.
G e o r g e  : Alia, p o r  mono vi konsentas. K aj sen mono? 

(a lproksiniit ’.iintr al Si), sen mono vi ne konsentos ? 
(volas t'ir haitbraki Sin).

G r m  i ( l'or f'i/sas Un). F o r m o v ig u ,  m a lp u r a  n e g r o !
| <»11 n ( I uh r • ■ nas k a j tira s  G eorge’on en angulon). 

I'. nm vi v o la 1, lar i  òi t ie ,  so v a g u lo  ?
 ........... i haii kaSita indigno).  Se ili estus, k iel oni

•in ........ sinjorinoj kun honoro mi, sam kiel vi,
11mir. ilio kaj b ru lr ig a rd u s  nu r  p e r  la  okuloj i l ia jn  

m  <11K.11ii ko rp o jn ,  sed  £ar ili  es ta s  t ia j ,  j e  d iab lo ,  k ia l  
ih • r s a s  oerem onii ?

i ili ai !•: : Silentigu, prefere, negraco ! K iaj do, vi opinias, 
ni estas ?

G e o r g e  : Nu, k iaj?  Acaj korpnegocistinoj, cu m alvere?
< ì RACE : V i forgesis kie vi trovigas : en la  Sudo. . . 

Ankorau unu vorton diru kaj. . . (m ontras trancsignon  
Ira In g o rg o )  Cu vi kom prenas ?

A n n  : Se oni aspiras blankulinon oni devas posedi al- 
menau. kvin dolarojn kaj estu kontentaj povi spari 
la elspezon por hotelcambro. ..

G r a c e  : H otel£am bro.. . K ie  oni enlasus blankulinon 
kun nigrulafio. . . Mi hontus ec la straton preterpasi 
en lia kompanio. . .

U r w i n g  : K ia l vi perm esas, ke blanka diablino ofendu 
vin ? R igardu nur, kia  castulino si estas, èu vi audas ? 
Por kvin dolaroj si ne hontus. Cu vi scias kion mi 
farus posedante kvin dolarojn ?

B i l l : M i, se  m i po sed u s k v in  d o l a r o j n . . .  M i afietus 
an tau  ciò b u n ta n  k r a v a t o n  por t r id e k  k v in  cendoj ka j  
poste  sp ortèem izo n  por  n a ù d e k  nau cen doj.

P e t e r  : A nkau por okdek kvin gi estas akirebla. ..
N o r m a n  : K aj ec por sesdek ses. . .
B i l l  : Mi k a lk u la s  n a ù d e k  naù. N u n  se k v u s  p a ro  d a  

§uoj kun  k au fiuk p lan d o j,  zo n rim e n o  k u n  m o n o g ra m o  
sur  la  b u k o , kaj por  g la d ig i  la  k o stu m o n . . .

P e t e r  : Cu vi h a v a s  kostumon ?
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B i l l  : T io ne gravas. Sed gladigi oni ja  devas. Nun 
kalkulu . . . Restos ankoraù por mango kaj kino . . .  ec 
por glaciajo restos.

P e t e r  : (E krem em oras ka n ton , k iu n  c iu j  ku n ka n ta s).

Mi havas èemizon,
V i havas cemizon,
Cemizo estas korpovesto- 
Korpovesto.
K aj venonte paradizon,
Kun èem iz’ en paradizon,
Estos tiam granda festo- 
Granda festo.

Mi havas kravaton,
V i havas kravaton,
K ra va t’ estas al cem iz’ kam arad’ ,
K am arad ’ .
K aj venonte paradizon,

K un kravato kaj èemizo,
Estos tiam grand-parad’ ,
Grandparad’ . . .

Subite la pordo malferm igas. Envagonigas : Paul kaj K alvin. 
Ili ekrimarkas unue la fraulinojn.

P a u l : H a llo ! Bonege ! Ni ne estos solaj. Ni havas 
societon.

G r a c e  : (ò o jig ita ) .  K ie l vi fartas, junuloj ?
K a l v i n  : Dankon ! K aj vi, fraùlinoj ?
A n n  : (V ig lece). Ni veturas hejmen. K aj vi, junuloj ? 
P a u l  : A nkau hejmen. Cu malproksimen ?
A n n  : A l Montgomery, kaj vi kien ?
P a u l  : A l Triverejo. Ni intencis piedm arli gis Sprigtun 

al la stacidomo. Sed ekrim arkinte survoje la malrapide 
ruligantan sargvagonaron, ni, malmulton meditante, 
envagonigis. N i do vojagos kune.

G r a c e  : Kune. Cu vi havas cigaredojn ?
K a l v i n  : AÌi, jes ! (T ransdonas cig arcd u jon ). Prenu, 

mi petas.



P a u l :  Jen estas l'ajro. (E lpoèigas b ru lig ilo n , e k fa jr -  
igas k a j rkrin u irka s la  negrojn). Ho, ni do ne 
estas sola), • • en bona kompanio, cu? L a vagonaro
ansia t aii 11 a asporti varojn transportas fantom ojn...
I 1 al lo, I allora | io ] mio !

I'.ii i H allo  1 ‘ .m joroj,  b o n v o lu  r e g a l i  nin p e r  c ig ared o j  ! 

K ii i l ' i e n a  kaj s to p u  la  busaéojn. (L i je ta s  kel-
I .un ij',ir ( ilo jn  su r  la  p la n k o n . La n eg ro j a lku ra s  
/ai/ hapti ilin ).

Me/as la  p ie d o n  s u r  la  cig a red ojn , m a l
li. !p ,m ie levi ilin ). M alakceptu, se oni jetas kiel a
II II IH l o ) .

I* vai. : Formu la busacon !
Hi- m i :: K aj nun la nigraj diabloj ekprovu atalci nin, 
Kai . v i n  : Cu oni atakis vin ? Ki u ?
Ann : (M on tra s al la  n egroj). Cu vi ne vidas kiu ? 
P a u l : K iaj f i u l o j . . .  (A lp ro k s im ig a s  al la  negroj).

Korigu, òu vi audas ? Tuj forigu ! (P ied fra p a s Tomon). 
I o m  : Ne piedbatu, doloras.
Pi.t e r  : K ia l vi batas l in? L a  knabo estas malsana. 
IvALViN : K e  li mortacu, se li malsanas. Blankhautajn 

fraulinojn vi kuragfis ataki ?

G e o r g e : Blankhautajn fraulinojn... Prefere demandu
ilin kia estas ilia nobla okupo...

G r a c e  : Silentu !

G e o r g e  ! Mi silentos. Tam en bonvolu ilin demandi, 
gentiluloj...

A n n  : Junuloj, cu vi permesos, ke oni nin ofendu kaj
traktu tiel m alrespekte ?

K a l v i n  : (D em etas la  ja h o n ).  Nu, ripetu ankorau unu 
fojon.

G e o r g e  : (In d iferen te  k a j sentirne). Mi estas jam
dirinta. Nun vi gin diru, B ill...

B i l l  : H i, hi, hi, ankau mi estas jam  dirinta. D iru gin, 
vi, Peter.

P e t e r :  P o r  k v in  d o la r o j . . .  (C iu j  ridegas).

—  19 —



P a u l : (A n ka ii dem etas la  ja k o n ). Hundacoj, ekal-
proksim igu !

G e o r g e  : Cu mi timas vin ? (A lira s). Cu ili ne postulis 
monon ? K e  ili m alkonfesu,

P a u l  : Fiuloj ! Cu vi scias kiuj kaj kie vi estas ?
( V an gfra p a s al George).

G e o r g e  : (K o n fu ^ ita , o fen d ita , ko n stern ita  k a j super- 
regante s in ). Tion èi do ? Vangfrapon ? Se mi volus 
refrapi restus de vi ne io alia ol pistita ostarpolvo. 
K aj nun preparu la pugnojn ! (.L i fa r a s  p u g n o jn
p reta  al hoksbatalo).

P a u l  : V i ne kuragas do rebati ?
G e o r g e  : K iu  ne kuragas ? Kom encu vi la unua.
P a u l  : Sajnas, ke mi jam  komencis.
G e o r g e  : L a s u  m in do fini. (Li je ta s  sin  su r  ilin

boksbatalante).
G r a c e  k a j  A n n  : (K r ia s , disigas la  ba ta la n tojn ). 

Cesu, cesu  ! H a l t ig u  la  t ra jn o n  !
P a u l  : (P ie jfo r te  batita). Se li ne volas rebati...
K a l v i n  : (O rdig a s la  c ifo n s ir ita n  cemi^on). B o k s i ,

k u n  k iu  ? K u n  fia n e g ro  ? Cu li es tas  n ia  e g a lu lo  ? 
Ni ja m  m on tro s  a l  i l i  k io n  s ig n ifa s  s te lv e tu ra d i  en 
s a r g v a g o n a r o j ...

J o h n  : Cu §telveturadi estas privilegio de blankuloj
sole ?

La du blankhautaj paroj sidigas en angulo aparte. Formigas- 
du izolitaj grupoj ; de blankuloj kaj negroj. La blankaj paroj 
cirkaùbrakas sin reciproke, amindumante kaj petolante. La 
negroj ekludas kartojn. George fulm rigardas tien per siaj okuloj 
kaj miksas nervoze la ludkartojn.

G e o r g e  : K iu  scias ludi pokeron ? (D istr ib u a s  la
ka rto jn ). Hej, sinjoroj, ankau vi povas kunludi.

K a l v i n  : D e m i v i  e lp o en to s  la  m orton.
J o h n  : G in  g a r d o te n u  por  v i .  (D ism etas la  ka rto jn ).
G e o r g e  : (K antetas). Se mi estus povohava, H aleluja 1
G r a c e  : (P rem igante a l K a lv in ).  Veninte al Mont

gom ery vizitu nin por pasigi plezure la tempon. Cu 
vi volas la  adreson ?

—  20 -
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K a l v i n  : Cu oni ne povas 6i tie ?
(t r a c e  : (A lu d a n te  p er  o ku lsig n o  la  negrojn). K aj ili ?
K a l v i n  : (R igardante en S ia jn  o k u lo jn ). Cu vi t im as ?
G r a c e  : Jes . . .  Ne . . .
K a l v i n  : (E kscitita) Cu vi rifuzas ? Cu . . .
( t r a c e  : Cu mi scias ? . . .
K a l v i n  : (P rem a s sin  fo r te  al s ia  brusio). Do kon- 

se n tite  ?
G r a c e  : V i . . .  V i p a g o s ,  se n d ub e, cu ne ?
A n n  : Ho, kion vi diras, kara Grace, èu la  junuloj ne

protektis nin ?
K a l v i n  : D o  je s  ?...
G r a c e  : K aj —  la  lanterne ?...
K a l v i n  : M i es t in go s  g in .
G r a c e  : Cu mi scias ?... (K a lv in  estingas su bite  la  

la n tern on , m allum igas).
T o m  : Mi timas !
G e o r g e  : R e lu m ig u ,  la  m a ls a n u lo  t im as.
P a u l  : K e li m ortac u  !
Jo h n  : K io esta s  ci tie, vagono au bordelo ?
K a l v i n  : Fermu la bugon ! (Li vangfrapas iu n  en la

m allum o).

Estigas barakto, tumulto, luktado inter la du grupoj, —  
batalado. La fraùlinoj lautkrias. Iu forrulas la pordon, Paul 
kaj Kalvin estas eljetitaj.

A n n  : V i falm ortigis ilin.
G e o r g e  : (E lr ig a rd a s  e l la vagono). L a  d ia b lo  ne 

pren os i l in . . .  je n  ili  es ta s  l e v ig a n ta j  k a j  p o s tk u ra s  la. 
v a g o n a r o n . . .  d eziras  k u r a t in g i  g in . . .  j e n ,  j e n . . .  ili 
rest is  m a la n ta u e n . . .  k e  i l i  p ied m arsu , la  g a n g s t e r o j ...

G r a c e  : (A lk u r a n te  a l la  pordo). M i a lv o k o s  la  k o n -  
d u k to ro n  !

G e o r g e  : (.ForpuSas sin). L a  v a g o n a r o  a n k o ra i i  ne ek~ 
h a lt is .  ( C irh a iika p ta s sin). S e n p a g e  v i  ne  k o n s e n ta s ,  
h a  ? P o r  k v in  dolaro j  m i cesus esti n ig ru lo  en  via j  
o k u lo j .. .

J o h n  : (L iberig a s sin  e l l ia j  brakoj). V i ne tusos
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§in, sovagulo ! Cie tie estas vagono, cu vi kom prenas ? 
Ni celas pace alveturi ien. Se vi volas vi povas forici 
kun ili, ekstere estas mallume, tie estas arbaro, sed 
tie ci ne !

G e o r g e  : (E k s c it ita ). K iu malhelpos min ?
Jo h n  : Mi, ili, ni ciuj.
G e o r g e  : Cu v i  ?
J o h n  : N i  fiiuj.

G e o r g e  : (K o le r ig ita , ekpuSas lin). Forigu ! (Paù^o). 
Mi avertas vin.

P e t e r  : (In terv en a s) Cu prò blankhaùta publikulino vi 
levos pugnon kontrau kunulo ?

G e o r g e  : Cu li ne provokas min ? Se li alfrontas min 
kaj defendas la  blankulinojn... K ion mi kulpas, ke 
ni estas negroj ? Cu prò tio ni devas senokuligi ? Kaj 
se la  voluptodeziro ekatakas kaj la amfebro krevigas 
la tempiojn, do kion ? Cu mi ne estas batalinta por 
Usono ? K ia l ili incitas nin ? Cu fluas en niaj vejnoj 
fièosango ? Se ili ne estus tiaj, simplaj prostituitinoj, 
èu mi ec unu vorton eligus el mia bu§o !

J o h n  : Tutegaie, èi tie ne !
G e o r g e  : Cu vi opinias, ke mi nepre obstinas ? Sed

kial ili ne estas konsiderintaj, ke krom ili trovigas 
aliaj homoj en la vagono ? K aj ili tute ne hontis la 
bubon. Nenio, kvazau hundoj estus tie ci... (La  
lok o m o tivo  ek fa jfa s).

A n n : S ta c io .  (K aptas G ra ce ce la bra ko, p reta  e lsa lti)
G r a c e : B a ld a ù  ni in stru os a l  ili  b o n k o n d u ton .
P e t e r  : Kunuloj, elsaltu antaù ol la vagonaro ekhaltas.

(Ili prenas Tomon sur la brakojn, pretaj elsalti. Oni rul- 
malfermas la pordon —  kaj ekvidigas amaso da blankhautuloj. 
Oni svingas en la aero per bastonoj, ligsnuroj kaj pafiloj.

P o l ic - S e r if o  k a j  K u r a c is t o  fa r a s  a l si v o jo n  t r a  la  p o p o l-  
a m a s o , la  se r ifo  e n v a g o n ig a s  ku n  e te n d ita  r e v o lv e r o  en la  m an o.)

S e r i f o  : (A l la tim ig ita j k a j m ir ig ita j n eg roj). L a
manojn alten !

B i l l  : Ni ne estas stelistoj.
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(L a n egro j en ku nprem ita pozo rem etas Tom on sur la  p lan - 
kon.)

S e r i f o  : T io videblas. T ie ci estas nenio gtelinda. Sed 
logaltiri blankhautajn fraulinojn...

P o p o l a m a s o  : (B r u k r ia s ) Pendigi ! L inci ! Morton al 
la negroj !

K u r a c i s t o  : Ne timu, fraùlinoj, bonvolu akompani
min tien, en mian oficejon ce la stacidomo, du pasojn 
de 6i tie. Medicina helpo estas preparila por v i...

A n n  : (T im ig ita ) Sed ...
K u r a c i s t o  : Mi estas kuracisto... Tio, bedaurinde,

okazas ofte en la sudaj statoj. L a  malbenindaj negroj...

(Oni elirigas la du fraulinojn, kiujn la popolamaso jubil-salutas.)

U r w i n g  : Gi estas m alnobla kalum nio. Ili venis mem- 
vole en la vagonon. L a  konduktoro ilin ...

S e r i f o  : (K a p tas Un k a j m etas cen eto jn  su r  lia jn  
m a nojn.)  Blankhautaj fraùlinoj ne iras propravole en 
fermitan vagonon, kie trovigas fiaj negroj. Felice, ke 
oni sciigis telefone al ni pri tio el la najbara stacio. 
[A l Jo h n ). Nun diru nur al mi kiel vi nomigas ?

J o h n  : John. John Ricm ond.
S e r i f o  : (N o tsk r ib a s). John Ricm ond. K ia  estas via 

okupo, sinjoro Riòmond ?
J o h n  : Sen ironio, sinjoro serifo, mi petas.
S e r i f o  : Jen konsciulo, cu ? Nu, la lego volas scii vian 

okupon.
J o h n  : Senlaborulo —  cu Suficas al vi ?
S e r i f o : Senlaborulo... Ekskuzo por èiaspecaj fripon- 

ajoj. Sed vi ja  ne estas ordinara vagabondo, se vi 
scipovas tiel bele paroladi... V i ja  havas ian profesion,

J o h n  : Mi estas teksisto en la Novm eksika Tekstilkom - 
panio, kie oni nun strikadas.

S e r i f o  : K aj laù la aroganta respondo vi estas, kon-
jekteble, unu el la strikgvidantoj. Do vi pretendas 
esti teksisto, nu, vi devos ankoraù tion pruvi. De kie 
kaj kien vi nun veturas ?



—  24 —

P o p o l a m a s o  : (A lp ro k sim ig a s  k a j fra p a s m inace su r  
la  p o r d o n , kiu  estas rom p ig in ta). E lirigu la fan- 
tomojn ! Lincu la diablojn ! Morton al la negroj !

S e r i f o  : (p a ro la s tra la p o r d o tr u o ). Popolo, cu vi
fidas la legon, aù ne ? Por kio mi estas via serifo ? 
Por kio vi pagas imposton? Cu ne por regigi la ord- 
on ? Ekzistas jugistoj kaj prokuroroj, 6u ne? Ekzistas 
m alliberejoj, cu ne ? Ekzistas elektrosego, cu ne? Po
polo, fidu la  legon ! K ara  popolamaso, permesu al mi 
plenumi mian devon. [Li sukcesas b a ri la. p o rd o n  
k a j fu m a n te  sin  al G eorg e) K aj vi ? [m etas óenet- 
o jn  su r  lia jn  m anojn)

G e o r g e : [R esiste) Mi estas maristo de la Usona floto, 
partopreninto en ia N ikaragua milito, rigardu la me- 
dalon...

S e r i f o : [alpusas lin  al m uro). S i le n tu  ! R e s p o n d u  nu r 
a l  dem an doj !

G e o r g e : Cu mi ne respondas ?
S e r i f o : K iel vi nomigas ?
G e o r g e : George Abraham  Linkoln Peterson.
S e r i f o : (S k rib a n te ). Abraham  Linkoln li nomig'as, la 

vagabondo.,. K ie l vi diris, 6u L in ko ln ?
G e o r g e  : (kontenta ). George Abraham  Linkoln Peter

son.
S e r i f o  : K ie  vi logas ?
G e o r g e : A tlanta, urbparko, V asingtona aleo, dudelcoka 

ben ko...

(La serifo volas lin pugnobati, sed George forklinigas kaj 
la pugnofrapo trafas la muron kun bruo.)

S e r i f o  : Arogantulo, vi jam  respondos dece al miaj 
demandoj...

(La tumulto ekstere ciani pii kaj plifortigas, la pordo estas 
eltirita, la kuracisto envenas.)

K u r a c i s t o  : Serifo ! L a  modicina ekzam eno konstatas, 
ke ambaù fraùlinoj, kiujn oni trovis ci tie, estas per- 
fortitaj !...
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(La popolamaso penas enpenetri en la vagonon, la serifo 
estas senhelpa.)

S e r i f o  : (p e r  m inaca vocton o ) Popolo, fidon al la jus- 
teco ! Mi devas fini la protokolon. (kria n te  a l Tom). 
L evigu . (p ied jra p a s Un) Levigai, oni diras al v i!
( Tom  leviges sa n celig a n ta  k a j tim em a) K ie l vi 
nom igas ?

T o m : [p lorante) Mi tim as!
S e r i f o  : (sku a s Un) Respondu la demandon !
T o m : [trem ante) Tom Boster.
S e r i f o  : (n o tsk rib a s) K iun ag-on vi havas ?
T o m : (spasmas p r ò  tim o) D e k tr i  ja r o jn . . .

La popolamaso Stormatakas kun furiozo k aj kriegoj. La 
negroj kunpremigas prò timo. La situacio farigas ciam pii kaj 
pii minaca. La serifo penegas haltigi la atakantojn kun etendita 
revolvero en la  mano.

K U R T E N O



DUA AKTO

SCENO 1
BILDO J A  kaj B

L a scenejo duonigas je  du apartaj cambroj, el kiuj unu apartenas 
al K athe Boster kaj la alia al ambaù fraùlinoj, Ann kaj Grace- 
L a unua cambro estas tipa negrokabano —  la fenestroj sen vitroj, 
cifono servas kiel kurteno ce la pordo. La dua estas lukse arang- 
ita  kaj meblita logocam bro. Tie estas ankoraù rekonebla la post- 
signo de la diboce pasigita nokto : sur la planko kusas renversitaj 
vinboteloj kaj disjetitaj korkstopiloj. En la negrocambro staras 
K athe kaj Maria super lavujo piena da tolajoj kaj en la cambro 
de la fraùlinoj —  kusas ambaù junulinoj en larga  lito sub silkaj

litkovriloj.

B ILD O  A

M a r g a  : (M arga aperas su bite  ce la pordo laùm ode  
sed senSike vestita . E sta s io m adoneca en s ia j  
virago k a j esprim o. S i tenas su r  la b ra k o j suc-  
in fa n o n  envolvitan  en tuko. Patino. S i  rig a rd a s la  
la va n ta jn  k a j g em so p ira n ta jn  v ir in o jn .)  H allo 1 

M a r i a  : (A lk u r a s  surpri^ ita  ku n  d iseten d ita j brakoj). 
Filino ? (E kh a lta s, ku n  Sangita k a j in terrom pa ta  
voctono). Fi-li-no !

K a t h e : (V iSas la m anojn). K io  vin venigas kaj kial 
tiel subite ? Cu vi venas gaste ?

M a r i a ; (B a lbuta n te). Cu kiel g a s t o ? . . .
K a t h e  : Alproksim ign, M arga, sidigu ! (E lsova s ben- 

keton el sub la  la vu jo ). S idigu, M arga.
M a r g a  : Dankon, onklino Kathe.
K a t h e  : (E k rim a rk in te  la  in fa n on ). Cu vi havas in- 

fanon, M arga ?
M a r g a  : Jes. Gi estas mia infano.
M a r i a  : (Trem voce). Ekde kiam kaj de kiu ? (A lp a èa s  

k a j ekrig a rd a s). Cu blankulido ?
K a t h e : (O b serv in te  g in  r etir ig a s  ko n stern ita ).

Blankulido ! D e kiu ?
M a r g a  : Ne demandu, onklino.
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K a t HE : Eble tason da kafo, M arga ? Eble guton da
lakto ?... (O kup ig as ce la k u ircjo ).

M a r i a  : K iel vi kuragis, filino, hejmenreveni ?
M a r g a  : Mi venis por iomete ekripozi.
M a r i a  : Por ekripozi ?... Dum ni ambau, mi kaj la

dua edzino de via mortinta patro, onklino K athe, 
dormas sur unu tabulo ? Cu vi vidas ? (M on tra s al
la  litta b u lo).

M a r g a  : K ien do mi iru ? Mia patro metis ja  la  teg- 
menton super tiu ci domo. K ie  estas Tom ?

K a t h e  : Mia Tom  ? kie li estu ? L i foriris serci
laborokupon. Jam pasis ok tagoj depost kiam li estas 
min forlasinta kaj mi ne scias kie li nun povas trovigi...

B ILD O  B

A n n  : ( O n i son orig a s Ce la  p o r  do. A n n  vekigas la  
unua). K iu  estas ?

K o n d u k t o r o  : (M a la n ta ù  la p o r  do). Estas mi, la 
konduktoro.

A n n  : Iru en la inferon ! T iel frumatene ?
K o n d u k t o r o  : Jam ne estas frue. Mi estas la konduk

toro de la èargtrajno. Ni konatigis hieraù, cu vi 
memoras ?

A n n  : (V eka s G ra ce ’on situante sin). Aùskultu G race, 
venis la  konduktoro de hieraù. N i fiksis al li rende- 
vuon, cu mi enirigu lin ?

G r a c e  : (R eturn iga s s u r  la  duan fla n h o n ). Lasu min, 
mi estas dormema. (O n i son orig a s p i i  fo r te ) .

A n n  : (K ria s  laùtvoce). Cesu sonorigi. N i ankoraù 
dormas.

G r a c e : (Nervose). E n ir ig u  lin kaj tuj fo r ig u  l in . . .

(Ann e llitiga s v e stita  en silka  p ijam o, m ald iligen te  kaj don n 
eine. M alferm inte la  pordon, envenas la  kon duktoro, bonhum ora 
kaj kon ten ta.)

K o n d u k t o r o  : H allo ! k iel dormeblas gis tiom m alfrua 
horo ?
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A n n  : (O scedas, etendas al l i  m anon). Ni enlitigis 
m alfrue. Cu vi havas cigaredon ?

K o n d u k t o r o  : (E m barasita). M i. . .  b e d a u r in d e . . .  ne 
fu m a s . . .

G r a c e  : (E l sub la  litk o v r ilo ). Cu la g-entlemano ion 
kunportis ?

A n n  : (R ipetas). Cu la gentlem ano ion kunportis ? En 
la cambro trovigas nenio. Ciò estas finmangita, fin- 
trinkita (m ontras m alplenan botelon). Ciò !

G r a c e  : (E l sub la  litk o v r ilo ). K e  li alportu por fumadi.
A n n  : (K om pren igas a l li). Estas malg'entile veni

vizite  al fraiilinoj kun malplenaj manoj. Ekstere sur 
la  stratangulo trovigas cigaredvendejo, eliru kaj a l
portu cigaredojn, turkajn, aromgustajn. Po cento en 
skatolo.

K o n d u k t o r o  : (H efitas). Jes... Sed mi ne havas tem- 
pon. Mi volis atesti, ke la abomenindaj negracoj estas 
senkulpaj, sed oni màlatentis min. Mi do pensas ; 
k iacele insisti se oni ignoras min ? Cu mi devas riski 
la oficon kiun mi okupas ?

G r a c e  : (S id ig a s, ekinteresita). K iu  denuncis, ke ni
veturas en la  sargtrajno ?

K o n d u k t o r o  : Denuncis ? V in  ? V in  tio tute ne kon- 
cernas. El la najbara stacio oni sciigis telefone, ke 
blankhautaj fraiilinoj veturas kun negracoj en sargva- 
gono...

A n n  : drin faris sendube la du junuloj.
G r a c e  : Ili agis tre guste. Car k ial la  negroj eljetis

ilin kaj preskau m ortfaligis ? Cu oni arestis la negrojn ?
K o n d u k t o r o  : P er èenoj katenis, felice por ili, aliel la 

popolamaso estus ilin dispecetiginta, lincm ortiginta...

B ILD O  A

M i c k i  : (E n ven a s). H allo ! Saluton al ciuj ! (E kvid a s  
M argan). H allo , M arga !

M a r g a  : (D ep rim ite  sed fiere)  H allo ! K ie l vi fa r ta s  
M icki ?
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M i c k i  : Dankon ! M arga, cu vi venis g-ojsaluti la  patri- 
non ? Bonege ! Krom  en Harlem vivadas ankorau 
negroj ankau aliloke, cu ne ?

M a r g a  : V i primokas min, Micki.
M i c k i  : M i estas  s in c e ra .  M i k o n te n ta s  prò  v ia  re v e n o .  

E stu  b o n v e n a ta .
M a r i a  : ( Gem sopirante). M icki. infanon —  infanon si 

kunportis...
M i c k i  : Infanon ? (A lp ro k sim ip a s  al si) Cu vi edzinigis ?
M a r i a  : (D a u rig a s p lo rvo ce). B lankulidon...
K a t h e  : M icki, vi estis ciam sia amiko, vi estis iam 

aminta sin, vi devas nun elserci lulilon por èia infano. 
(M arga ekkaptas p eco n  da U gno , k iu n  Si je ta s  
Siaflanken, d e lira n te  tra fa tin g i sin  p e r  p i).

M a r i a : (T ord a s la m a n o jn ). B l a n k u l id o ,  k i a  h on to  !
M i c k i  : T io estas vere jam  tro ! Se iafoje negro jetas

nur senkulpan rigardon al blankhauta virino, li estas 
ja  lincm ortigita...

B ILD O  B

(La telefono eksonoras. Ann krispigante la hararon p renas la 
audilon en la man on.)

A n n  : H allo ! Gustas. A l kiu ?... Gustas. K iu  vi estas?
G r a c e  : (E lvenas el la  tu a letejo  CirkaìtviSante sin .)  

Cu al mi ?
A n n  : (M ansignas, ke s i ne gen u Sin). Sed k iu  v i  

estas ? Paul ?... K i u  Paul ? Ho, mi jam  s c ia s . . .  [al 
G ra ce ) Estas la du junuloj.

G r a c e  : Kiuj du junuloj ?
A n n  : De hierau, de la èargvagonaro. Ili deziras nin 

viziti. Cu ili venu am uzigi ?
G r a c e  : Eble ili estas spionoj ? Cu ni konas ilin ?
A n n  : K ia  ideo, Grace ! Cu ili ne defendis nin kontrau 

la  negroj ? (T ele fo n a s) H allo ! Konsentite, venu!  
K unportu bonajojn, multe da frandajoj... Gis baldau ! 
(A lk r o ca s  la  a tid ilon  k a j tiirn as s in  al G ra ce.)  
Grace, £u vi atendas iun gaston hodiau ?
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G r a c e  (M ontras unu fingron). Unu. L a  direktoron 
de la  Strumpfabriko. Porkaèo ! A varas paron da 
§trumpoj. Cu li ne stelas ?... Por la kvin dolaroj, 
kiujn li postlasas, li turmentas min tri horojn...

A n n  : Se iu estas alkutim iginta ekspluatadi... (Krispigas 
la  hararon). H elpu levi la  liton.

(Ambau levas la liton, kiu kagigas en la  muron. Eksonoras 
ce la  pordo. Envenas Paul kaj Kalvin.)

A m b a ìj  : H allo ! H allo, fraiilinoj !

B ILD O  A
(En la pordo ce la familio Boster m ontrigas la pastro.)

K a t h e  : H allo, la  pastra moslto !
P a s t r o  : Kun la  favoro de Dio ! (Rim arkinte M argan). 

H allo, M arga !
K a t h e  : K iajn  bonajn sciigojn alportas la pastro en la 

domon de ordinaruloj kaj mizeruloj ? Bonvolu sidigfi. 
(.In d ik a s segon).

P a s t r o  : Dankon, dankon, sinjorino K athe. K iajn
sciigojn ? Antaii èio decas saluti la gaston, kaj poste... 
ne speciale... (s id ig a s). Dankon, sinjorino Boster, 
sed kial la  dua sinjorino Boster estas tiel m izeraspekta ?

M a r i a  : (E kgem as). Malbone, malbone, pastra mosto...
M a r g a  : Mi konjektas, ke la  pastro havas ion gravan

por kom uniki, cu mi ne m alhelpas ?
P a s t r o  : L a  unuan vi divenis la duan ne. Estas vere, 

ke gì rilatas al via hejmreveno kaj laudire kun in- 
fano... K aj lau la  paroloj g(i ne estas de tiu kiun 
Dio estas destininta por vi. Car, onidire, g;i estas 
blankuldevena...

M a r g a  : Nu, se blankuldevena, èu vi volas, eble, gin
akcepti, eduki kaj nutrì ?

K a t h e  : Eduki te  ni vipuron, kiu poste mordpikos.
M a r g a  : M i ne  n a s k is  v ip u ro n .. .
K a t h e  : Tion oni vidos poste.
P a s t r o  : Ne pri tio temas. Konsideru, ke gi venis en 

la  mondon sen religiaj ceremonioj, tio tre, tre gravas.
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Nun im agu al vi, kara M arga, gi lenkreskos kaj ni 
supozu, ke gi alsimilos la  patron, sed èu gi ni sufe- 
ros prò tio, ke la patrino estas negrino ?

M a r i a  : (K u n  la r m o j en la  o k u lo j). K e  la blankuloj 
gin prenu, gi apartenas al ili tiom, kiom al n i...

P a s t r o  : Mi ne scias kion respondi je  tiuj paroloj. Sed 
oni jam atentigis min, ke mi admonu niajn negro- 
junulinojn, ke ili evitu amindumadon al blankuloj, 
car denove tumultas prò seksatenca historio fare de 
niaj samrasanoj. Jen legu la gazeton... [Li tran sdon as  
la  g azeton).

B IL D O  B

(Ambau junuloj, Paul kaj Kalvin, balancig-as en lulsegoj, 
tenante sur la genuoj la fraulinojn Ann kaj Grace. Kalvin 
lautlegas el gazeto, ciuj ridas).

G r a c e  : ... L egu ankoraufoje ! Interesega bistorio.
K a l v i n : ( V oclegas). « Negro-junuloj forlogas du blank- 

haùtajn fraulinojn en èargvagonon kaj tie perfortas 
ilin »...

G r a c e  : (.Ridegas) Nin oni perfortis, ha, ha, ha !
A n n  : Estis vi, kiuj telefonis al la polico, èu ne ?
K a l v i n  : Kom preneble, ke ni. Ili sciu, la negracoj,

kion signifas eljeti blankulojn el veturanta trajno. 
Nun ilia sorto estas fiksita ; ili rostigos sur la elek- 
trosego. Mi nur bedaìiras, ke oni trenis vin en 
hospitalon por esplorado. Sed neniu scios, ke vi
estas... Sekreto estas sankta... (O n i so n irig a s Ce
la  pondo).

G r a c e  : Estas sonorigado de fremdulo. Eble polico ?
(Ek^am enas il ia jn  rig a rd o jn ). Cu vi ?

P a u l  : K ion ni ? K ia  ideo, knabinoj ! Je mia patrino,
ke...

G r a c e : (O rd o n to n e) K a§igu ! [I li  vola s k u r i en la
tu a letejon ). Ne tien, en la liton.

(Oni elSovas la liton el la muro, ambaù junuloj kasigas
enen. Ann malfermas la pordon. Envenas du sinjorinoj kaj 
gazet-raportisto kunhavanta foto-aparaton. La fraiilinoj estas 
konfuzitaj).
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U n u a  S i n j o r in o  : Ni kredas malerari. K iu  el vi, in-
fanoj, estas fraulino Ann kaj kiu fraùlino Grace ?

A n n  : Mi, sinjorino, estas A nn kaj §i estas Grace. K ion 
vi deziras ?

D u a  S i n j o r i n o : (O bserva s il in  p e r  b in o k lo ). Mal- 
felicaj junulinoj ! T iajn èastajn infanojn oni delogas 
kaj perfortas. Fiaj negraèoj !

U n u a  S in j o r in o  : Ni estas kom isiitaj de la fratulin-societo 
« B lanka L ilio »  por esprimi al vi nian simpation.

D u a  S in j o r in o  : K aj samtempe proponi al vi modestan 
èekon de mil dolaroj, kiu estas asignita por vi kiel 
la unua helpo. Estu ci tio età konsolo kaj kompenso 
por viaj turmentoj.

U n u a  S in j o r in o  : P re c ip e  dum  la  tem p o, k ia m  v i
h o n tos m o n trig i sur la  s tr a to ...

D u a  S in j o r in o  : (A lk lin ig a s  al i l ia j  o relo j). K aj 
eblas, ke vi estos devigitaj submetigi al operacio. 
M algraù nia sinteno al la kondamninda praktikado 
de abortigoj, ni tamen devos fari por vi escepton, 
fiar ni ja  ne povas aliasi, ke negrosango greftigu en 
viajn uterojn kaj, gardu Dio, naskigu negridoj...

U n u a  S in j o r in o  : Ni entreprenas filantropian agadon ; 
ni arangos balojn kaj bazarojn, el kiuj la  profìto estos 
destinita por vi. V ia  honto devos nun kovrigi per 
granda doto... K aj nun permesu al ni postlasi kelkajn 
m algravajojn, kiujn donacis grandaj m agazenoj. Jen 
estas strumpoj.

G r a c e : [M alafelite  ekpojas). Silkaj strum poj... [Sed  
baldaù Sajnigas serio^econ).

U n u a  S in j o r in o  : K a j  je n  a lia j m a lg ra v a jo j. [Surtabl-  
igas d o n a co jn ). N u r  n e m alk u rag igm  k a j ne m al- 
b o n h u m o rigu .

D u a  S in j o r in o  : [scivolem e). N e  h on tu , fra ù lin o j,
ra k o n tu  6ion  k ie l  tio  o k a z is .. .

G r a c e  : [T urn a s r  afinitati r ig a r don a l la ga^et-
ra p o rtisto ). K aj la sinjoro...
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U n u a  S in j o r in o  : A h  vere, se almenau la  gazetoj ne
publikigus tion. Tem as ja  pri la  honoro de junaj 
fraùlinoj...

D u a  S in j o r in o  : (S ta rig a s p osa n te ce la ju n u l in o j
ku n  la Ceko k a j d o n a co j en la  m anoj). Jen tiel, 
sinjoro Gfems, ci poze bonvolu fotografi.

(La fotograf-aparato ekfunkcias.)

BILD O  A

(Samtempe oni fotografas ce sinjorino Boster. Kiam lumigas, 
videblas tie gazet-raportisto kaj la serifo protokolanta).

S e r i f o  : Bonege, oni vidu almenau el kia domo devenas 
la krimulo. K iu do estas sinjorino Boster ?

K a t h e  k a j M a r i a  : (Sam tem pe). M i, sin joro .
S e r i f o  : Cu vi ambau ? Kiam aniere vi estas ambau

sinjorinoj Boster ? Bonvolu k larigi tion, pastro.
P a s t r o  : Tute simple ; tiu ci virino (m ontras al 

M a ria )  estas la unua sinjorino Boster, kaj tiu ci 
virino (m ontras al K athe) estas la dua sinjorino 
Boster.

S e r i f o  : Mi ne komprenas.
P a s t r o  : La m aljuna Boster havis edzinon de kiu li

disigis, si nomigas Maria, jen tiu ci (m ontras al 
M aria ). Poste li edzigis al dua virino, jen al tiu èi 
(m ontras al K athe).

S e r i f o  : Kion tio signifas, cu bigamio ? Cu ili log-as
kune ?

P A S T R O  : Nun, jes. Sed kiam la maljunulo vivis —  ne. 
Tiam  logis ciu aparte. Maria tie ci kaj Kathe aliloke. 
Sed kiam la  m aljuna Boster pereis dum eksplodo de 
vaporkaldronego de lokomotivo, la  bedaùrinda K athe 
restis kun sia infano Tom senhejma, tiam Maria, 
la eksedzino Boster, akceptis sin ce si. Nu, tio estas 
deca ago.

S e r i f o  : Jen neordinara kom plikajo... K aj kiu estas
tiu ci junulino ?
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P a s t r o  : Fraùlino Marga, la filino de M aria kaj de la 
maljuna Boster.

S e r i f o  : S i  estas tre okulfrape, malmodeste vestita. S i, 
supozeble, prostituadas sin...

P a s t r o  : Gardu Dio ! Cu la prostituado estas permesata 
en nia urbo?... M alfelico tamen efektive okazis... 
Si naskis blankulidon kaj oni ne scias de kiu.

M a r g a  : V i  ne sc ia s , sed  m i bone sc ias.
S e r i f o  : Silentu ! La fam ilia medio korespondas al la 

krim ago de la kulpulo. K iu  do estas la patrino de 
Tom Boster ?

K a t h e  : Mi, sinjoro serifo. K io  okazis al mia infano ?
S e r i f o  : L i jam  tute ne estas infano. Cu vi scias kie 

li nun trovigas ?
K a t h e  : Ne, mi ne scias. L i foriris serci laborokupon. 

Jam depost ok tagoj mi ne ricevis sciigon de li.
S e r i f o  : L i  foriris serèi laborokupon... Ciu diras la 

saman ekskuzon.
K a t h e  : Mi ne plendas je  mia sorto. Jen mi estas

lavistino, tamen dektriaga junulo kiel Tom, k ial li 
ne laborgajnu ?

S e r i f o  : Mi diros al vi kie li trovigas : en malliberejo.
K a t h e  : En malliberejo ? Mia infano ne estas Stelisto.
S e r i f o  : P ligrave ol tio. L i delogis du blankhautajn

virinojn kaj perfortis ilin ! (K athe eksp lodig as spasm o- 
ridegon).

B IL D O  B
(La radio muzikadas ce la  fraùlinoj en la cambro).

G r a c e  : K aj nun, posedante tiom da mono, vestajoj
kaj donacoj, mi scios k iel amuzigi, ah am uzigj, guadi, 
gnadi !

B ILD O  A

(En la negrokabano regas deprimita silentado. Ciuj sidas 
kun klinitaj kapoj).

M i c k i  : K aj por tio minacas mortopuno !
(Kathe falas sur la randon de la lavujo kaj ekploras amare 

kaj lautvoce).
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B ILD O  B
(En la cambro de la blankulinoj la radio ludas gazmuzikon^ 

L a gejunuloj dancas, dancadas...).

S C E N O  2
B IL D O  C

P regejeto en la m alliberejo. Griza volbita piafono. Profunda 
nico kun granda nigra kruco. Meze en la kapeleto staras la 
pastro kaj celebras la dimancan meson. La enkarcerigitaj 
negroj sidas dense kunpremitaj kun sufokita indigno en la koro.

P a s t r o  : (P red ika n te)... Kolerem a estas Dio, &ar la
pekoj de homoj estas grandaj. K aj plenfavora farig’as 
la  Eternulo, se la  homo pentofaras kaj se per bedauro 
plenig'as lia koro. T ial, homido, estu cedema kaj 
obeema al tiu, kiu alportas lumon al viaj okuloj tage 
kaj dormon al viaj okuloj nokte. T ia l, homido, benu 
kaj gloru tiun forton, kiun vi ne komprenas per via 
intelekto, sed sentas per via koro. La forton, kiu 
donas sunon kaj pluvon al la herbo kaj spiko, panon 
kaj ripozon al la homo. Dio, kiu nutras la birdon 
sur la arbo, la vermon en la tero, la fison en la 
rivero, la beston en la  arbaro kaj la gregon sur la 
kampoj —  ankaù ne forlasos vin. Pro tio ne estu 
spitemaj al via mastro kiu vestumas kaj §uumas vin, 
donas panon sur vian tablon kaj akvon en vian 
kruèon. Car per la mano de via  mastro Dio gin 
donas al vi, kaj se vi kolerigas vian mastron, vi 
kolerisras D ion...

G e o r g e : (In terro m p a s). Sed kial oni tenas nin tie ci ?

S C E N O  3
B ILD O J D  kaj E

B ILD O  D

(En la oficejo de advokato Jus.)

Jus : (D ikta s)... Punkton. K aj nun lautlegu la  lastan 
p aragrafon.
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S e k r e t a r i i n o : ( VoClegas). « N i  n e n ie l p o v a s  k o n -
- sideri la akuzon k ie l... »

B ILD O  E
(Oficejo de prokuroro W ebb.)

W e b b  : (D ikta s)... ordinaran krimon. Daurigu. L a  
defendo deziras nepre, ke la  proceso alprenu...

B ILD O  D
Jus : ... ras-karakteron. L a  defendo pruvas, ke la mal- 

felicaj negro-junuloj estas...

B ILD O  E
W e b b  : ...a b o m e n in d a j k r im u lo j. L a  v a g a d o  p o g ru p e

tra  la  v o jo j e s ta s ...

BILDO  D
Jus : ...rezulto de la ekonomia krizo. Senlaboruloj 

migradas en aliajn urbojn esperante tie trovi labor- 
gajnon. R ila te  la negrojn en...

BILD O  E
W e b b  : ...la  libera Am eriko...

B ILD O  D
Jus : ...regas la plejarbitra senlegeco. L a  U so n a

justeco...
B ILD O  E

W e b b  : ...estas blinda. K ion vi notis ?
S e k r e t a r i i n o : (V oclegas). « L a  justeco estas b lin da»...
W e b b  : Crustas. Blinda. Daurigu. K aj per fermitaj

okuloj gi jugas. Cu finite ? Nun bonvolu prepari kvin 
m asinskribitajn kopiojn.

(La sekretariino eliras, W ebb trarigardas paperajojn.)

B ILD O  D
(Oni frapas al la  pordo. Envenas Shirly, blankhauta laborista 

junulino.)
S h i r l y  : Cu advokato R a lf  Jus ?
Jus : Estas mi. K un kiu mi havas la plezuron ?
S h i r l y  : Mi n o m ig a s  S hirly  Silverston el Novjorko.

(Rigardas a l la  sekreta riin o). Cu mi povas paroli al 
vi seng'ene ?
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Jus : Fraùlino W eiss, bonvolu... [La fr a ù lin o  eliras). 
D o...

S h i r l y  : Pri la proceso de la  negroj.
Jus : K iu  vi estas ?
S h i r l y  : Membro de la jusfondita Defendo-komitato.
Jus : Membro de la jusfondita Defendo-kom itato ?
S h i r l y  : Jes. Car ni malkontentas pri la defendmaniero.
Jus : K iu  estas la  « Ni » ?
S h i r l y  : L a  Usona laboristaro.
Jus : L a  gdsnuna Kom itato konsistas ja  ankau. el

laboristoj...
S h i r l y : (In term etas anticip e)... l'nteligentuloj, human- 

istoj, bestprotektantoj kaj kompatemuloj al negroj. 
L aù  ni la defendo ne devas sekvi la vojon de vi 
elektitan. Ne temas pri tio cu la akuzitoj estas kulpaj 
aù senkulpaj. Ec se ili kulpas, gi ne estas krimo 
meritanta mortopunon. Necesas antau ciò kontraubatali 
la escepto-legfon, kiu ekzistas speciale kontrau la 
negroj. K aj poste oni devas m alkasi la  verajn mo- 
tivojn prò kiuj tiaj escepto-legoj estas kreataj kaj 
nome ; por povi teni la negro-laborulojn, la sklavojn, 
en ciama terorstato, por povi svingi super ili per 
pendosnuroj, por ke ciu mastrafio povu provoki ilin 
kaj per falsaj atestantoj, ci kaze blankhautaj publikul- 
inoj, kaurigi milionojn da negroj en mortotimo. V i, 
sinjoro Jus, se vi kondukos vian defendobatalon lati, 
tiu ci vojo, sendube estos ilin liberiginta.

Jus : H m ... L aù  tiu èi vojo... Por vi indiferentas cu
la  negroj estos kondamnitaj al la elektrosegu, cu ne —  
por vi gravas nur, ke via ideo venku. Sed ni, la  
defendo, celas pruvi la senkulpecon de l ’ akuzitoj kaj 
savi ilin el la  brakoj de la morto.

S h i r l y  : Ec se v i su k ceso s sa v i 6i k e lk a jn , cen toj da
a lia j se k v o s  k a j estos d au re m o rtig ita j k ie l  k o n s e k -  
v e n co  d e  la  m a lju sta  p roced u ro .

Jus : Ni kontinuados la  defendadon. K ion fari ? Ekzistas 
tia lego en la Sudaj statoj. Ni ne luktas por nuligi
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la  legon, sed por pruvi la senkulpecon de la akuzitoj.

S h i r l y  : [Ironie). L e g a r o  d e  la  S u d aj Statoj, ju steco
de la  S u d o , m ortopun o a l la  n e gro j prò  p e rfo rto  a l 
b la iik h a u ta j p ro s titu itin o j...

Jus : Pardonu, temas pri perforto al blankulinoj.

S h i r l y  : Preteksto por laulege brulmortigi negrolabor- 
istojn ! [La telefon o  eksonoras).

Jus : [C e la te le fo n o ) Cu jes ?... De la  Defendo-
komitato ?... Unu m inuton... [A l S h ir ly ) Bonvolu en 
la duan cambron...

S h i r l y  : M i v id a s, k e  v i e s ta s  tre  o k u p ita . M i v iz ito s  
v in , e s p e re b le , a lia n  fo jo n . G is  rev id o  ! [S i e lira s, 
J u s  akom panas Sin g is  la  p o rd o .)

B IL D O  E
(W ebb korektas skribajojn. Envenas la du Societ-virinoj kun 

sinjoro.)

W e b b : B o n v o lu  g e s in jo ro j, m i petas [levigas kaj
in d ik a s se g o jn , propon as cigaron a l la  s in jo r o  
k a j c ig a red o jn  al la s in jo r in o j) , b o n v o lu  !

S in j o r o  : Dankon. L a  sinjorinoj ne fumas.

D u a  S in j o r in o  : K ara  sinjoro, ni estas delegitaj de la 
virin-societo « Blanka Lilio  » koncerne la proceson.

U n u a  S in j o r in o  : L a  publika opinio en la landò estas 
kontraìi la  proceso kaj kontrau la prinegraj escepto- 
leg'oj speciale. L a  socialistoj volas krei novajn mar- 
tirojn el krim uloj, strikantoj kaj ekscititaj negroj.

S in j o r o  : K aj mi estas delegita de la klubo de aìito- 
posedantoj. L a  afero estis priparolita ce ni dum la 
lasta bankedo. N ia rezolucio tekstas, ke la proceso 
okazu tuj. Car la afero de Sako kaj V an zetti tren- 
igadis tutajn se p ja ro jn ... Necesas, kiel eble plej ra
pide fini. L a  laboristoj levas la kapojn, protestas, 
m anifestacias...

U n u a  S i n j o r i n o : . . .K a j  p o r  la  n e g ro j m em , m i o p i-
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nias, ankau estos preferinde akìri justecon senprok- 
raste.

(La sekretariino alportas pakajon da dokumentoj por sub- 
skribado.)

W e b b  : Ekskuzu min por minuto, gesinjoroj (tra rig a r
ci as la p a p era jo jn ).

BILD O  D

(Konversaciante envenas en la ofìcejon Jus kun du blank- 
hautaj laboristoj, Smith kaj Harold.)

Jus : ...N u, kiam aniere, procesadi senmone ?
S m it h  : Sinjoro advokato, ni promesas al vi trovi la 

necesan monon.
Jus : P er solaj promesoj maleblas administradi ofìcejon, 

nek salajropagi al oficistoj. V i ja  bone scias, kion 
signifas por advokato en la  Sudo defendi negrojn... 
K aj via komitato aldone tute ne konscias sian tas- 
kon, politikas, karaj sinjoroj, ci tie oni bezonas mo
non, malmulte da paroloj kaj multe da mono...

H a r o l d  : A lvoko estas disvastigata. La plej grandaj
eminentuloj estas kun ni. ( Transdonas al lig a ^ eton .)  
Bonvolu tralegi.

BILD O  E
(En la oficejo de W ebb la dua sinjorino, leginte la gazeton 

ekkrias.)

D u a  S in j o r in o  : ...H o, rigardu, kiu subtenas la fiul- 
ojn : A lbert Einstein ! T iu ci judo metas cien sian
nazon. Ce Sako kaj Vanzetti li ankaù protestis.

U n u a  S i n j o r i n o : Ni ti al, sinjoro prokuroro, entreprenis 
publikan kampanjon. Ciuj grandaj industriistoj, komer- 
cistoj kaj bankieroj donacis monon, k iu n  ni metas al 
via dispone.

W e b b  : Dankon, gesinjoroj. L a akuzo ne bezonas mo
non. L a  Stato kovras ciujn elspezojn.

S I N J O R O  : (C in ike). Miaopinie la Stato havos multe da 
elspezoj. Sole la elektrokurento por tiom da negroj
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valoras trezoron... Kaj krome estas la ekzekutisto 
pagata po peco...

D u a  S in j o r in o  : H o, mi p e ta s  v in , cesu. E stas teru re 
aad i tia jn  p a ro lo jn ...

S in j o r o  : Estas nekompreneble, k e  tia talenta advokato) 
kia estas R a lfo  Jus, aùdacis akcepti tiaspecan pled- 
adon. K ian  honorarion li povas ricevi ? Alm ozkolekt- 
itajn cendojn de laboristaj alm ozuloj. T io ja  signifas 
riski la karieron (m allaùte), ni estus e t  pretaj 
rekompenci lin prò la m algajno, se li rezignus la 
pledadon.

U n u a  S in j o r in o  : T io estus ago de cent-po-centa
patrioto.

W e b b  : Mi ekhavas ideon. Eble gi sukcesos. (Sercas  
en la telefon -a dresa ro  k a j notas num eron.)

B ILD O  D

JUS : (R edoninte la ga^eton) ...Bone. Sed mi ne volas 
tu§i politikajn kaj sociajn problemojn. Por mi gà povas 
esti maksimume rasproceso kaj neniel klasproceso. 
Mi defendas ilin, car mi estas advokato laù la pro- 
fesio. T ia l mi postulas la konsentitan honorarion. Mi 
estas advokato kaj ne socialisto. K laraj paroloj.

BILD O  D  kaj B ILD O  E 

(W ebb trovas la numeron kaj komunikigas telefone kun Jus.)

Jus : H allo !
W e b b  : Cu la oficejo de advokato R alfo  Jus ?
Jus : Jes. K iu  parolas ?
W e b b  : Cu mi povas paroli al la  advokato persone ?
Jus : Mi petas. Estas mi mem.
W e b b  : Ci tie p a ro la s  la  p ro k u ro ro  W e b b .
Jus : (S n rp riv ila  k a j konfu^ita). Cu W ebb ?
W e b b  : (R id eta s). R alfo , mi volas proponi al vi negoc- 

aferon.
J u s : ( K on stern ita  k a j m irig ita). Negocaferon ?...



S C E N O  4
B IL D O  F

(En mallibereja celo. L a negroj sidas kunpremitaj, ekscititaj 
kaj afliktitaj. George eksaltas.)

G e o r g e  : . . .  Mi v o la s  la  d om en on  form anti, d iru , k ie  
esta s  la  d om en o ? (L i serCadas, p rip a lp a s k a j dis-  
je ta s  cion).

U r w i n g  : (H a ltig a s lin ). Brutulo, cu v i volas la  do
menon formangi ? Per kio ni pasigos la  tempon ?

G e o r g e  : Kion vi domagas ? K iam  oni donos al ni panon, 
mi faros al vi alian, plibonan ol tiu èi. Ec §akon mi 
elknedos el pano. El mia porcio da pano mi g;in faros.

B i l l  : K ia  inizerò ! Oni tenas nin arestitaj kaj ec ne 
donas panon por mangi.

P e t e r  : Cesu tie bruadi, prefere aùskultu kion la  k n a b o  
rakontas.

N o r m a n  : K e  de la nura rakontado la buèo plenakvigas 
rigardu (m ontras la langon), rivero da salivo.

P e t e r  : D aurigu rakontadi, Tom.
T o m  : (Revas) . . . kaj tauston. Cu vi scias kio estas

tausto ? B lanka pano, maldike trancita kaj brunigita 
sur pato, dike pri§mirita per butero, kiam oni tion 
enbusigas gì knaras sub la dentoj. . .

N o r m a n  : (C irk a ù le k a s  la lip o jn ). Gi atakas la koron. 
Daurigu rakontadi, daurigu.

T om  : . . . kaj fruktosalaton nur de orang'oj kaj bananoj 
superversitan per fresa krem o, enhavanta raspitan 
fromag’on, li cirkaum iksis kaj forglutis tiel e (m ontras  
p e r  la  m a n o j a l la buso) kaj finite (fo rv isa s  la  
buson). Poste frititajn terpompecojn, piena kaserolo 
da oraj moneroj. . .

G e o r g e  : (F o rte  eksn u fa s)  K ia  bongustajo !
T o m  : K aj poste venas tritikoflanoj, moletaj kaj super- 

smiritaj per mielo —  ili disigas en la buso. Tute ne 
necesas maci, ili degelas solaj . . . K aj sur la tablo 
staras kuiritaj prunoj, oni trinkas krem kafon kaj kun- 
m angas pomkukon. . .
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B i l l  : L a  tuta historio estas halucinajo.
N o r m a n  : (In teresig e). K aj al vi li donis nenion ?
T om  : (P a ro d ie  en du d ia lo g o j). K aj al mi li diras j 

« N e  taùgas, vi kreskas sentaugulo». —  « Jes sinjoro,. 
ne taiigas » (G rim a ca s ekgem on). —  «R igard u  do en 
la  Biblion vi vidos kiel estas skribite». —  Mi mal- 
fermas la  Biblion kaj enrigardas. Mi rigardas kaj B 
m angadas. E kfaligis mi la Biblion sub la tablon kaj 
finite. L i klinigas por gin levi kaj mi ekkaptas cion 
ci rekte en la buson. Jenmaniere (li m on tra s k ie l l i  
cion  enstopis en la buSon).

N o r m a n  : Lati tio mi jarn ekkredas. . .
G e o r g e  : S e d  k ia l  oni ne d on as a l ni m a n g o n  ? (K e lk iu j  

k u n k ria s  : M angon ! M angon !) M a llib e r ig is  kaj 
m a ls a tig a s  n in . (L i fra p eg a s al la m uro).

C iu j : Mang-on ! Mang-on ! M ang-on !

(La kriado «M angon» igas ciam pii minaca, la frapado per 
pugnoj sur la muron ciam pii forta, ritma kaj tim iga. De la 
kontraùa flanko de la muro oni respondas per frapado.)

SCENO 5

B ILD O  G

(Skvero en la urbo. Sur kafej-teraso ce tableto sidas pliaga sinjor
ino, tenante hundeton sur sia sino. Si trinkigas al la hundeto
limonadon per pajlero... Jus staras ce suciristo, okjara negro- 

knabo. Apude staras W ebb. Ili konversacias.)

W e b b  : . . .  Mi atendas la respondon, Jus. Mi devas 
ankoraù hodiau sciigi la  rezulton. Ne Ciam estigas tia 
okazo. A ltan  salajron kaj parton de la  akcioj.

JUS : Mi donos al vi respondon, W illiam .
W e b b  : Ne, R alfo , respondu tuj. Ni renkontigos kun la 

interesitoj en la kabareto « Black-Bottom  ». Guste 
koncertas tie tre fiarma negrokantistino, nu, ni ja  ne 
estas malamikoj de la nigra raso. . . Jes, dumparole, 
la  estraro de la  firmo estas tre konservativem a kaj vi 
devos adaptigi al iliaj principoj. . .

Jus : Mi kom prenas . . . koncerne la proceson.



W e b b  : Pri la proceso ili indiferentas. Ilin interesas nur 
tio, ke la radikaloj faras cirkaù gì socialistan propa- 
gandon, ke la anarkistoj kaj aliaj krimuloj elprofitas 
gin por siaj partiaj celoj. . .

G a z e t v e n d i s t o  : (A lk u r a s  ekkriante)  « Grava tagnov- 
ajo ! A dvokato R alfo  Jus malakceptas la defendadon 
en la negroproceso ! »

J u s : (S u rp ri^ ita ). Kion tio signifas ? (Aóetas ga^eton  
k a j legas) : « Sekve al la socialista propagando cirkaù 
la  afero de la akuzitaj negroj R a lfo  Jus retirig'as de 
la  defendado ! » (Patino).

W e b b  : (B ra ku m a s Jusorì). T ie l  agas cent po centa 
patrioto. . .

(Webb jetas moneron al la suciristo kaj foriras kun Jus 
brak’ en bralco.)

M a l j u n a  S in j o r in o  : H ej, suciristo, venu Ci tien ! (Si 
etendas s ia jn  k ru ro jn )  N egrido, cu vi ne audas, ke 
mi vin vokas ? (La knabo ne m ovigas). Cirbriligu 
miajn Suojn.

K n a b o  : Mi timas alproksim igi al vi, sinjorino, vi ja  
povas min akuzi, ke . . . ke mi volis vin perforti. . .

SCENO 6
BILD O J H  kaj I

Supre : Luksoplena restoraci-kabareto. La muroj estas ornamitaj 
per futurismaj pentrajoj. B riletas malhelaj lumelradioj. R egas 
orientala atmosfero. En angulo fajreras saksofon-instrumentaro —  
signo, ke tie trovigas la gazorkestro. Cirkaue —  blanke kovritaj 
tabletoj kaj enmeze dancejo. Ce unu el la servicitaj tabletoj sidas 
W ebb, la du sinjonnoj kaj la sinjoro. Dum ili konversacias, oni 

aùdas la orkestron ludi valson, la gastoj dancas.

M alsupre en la kelo estas la kuirejo de la restoracio. Krom la 
negraj restoraci-servistoj trovigas tie ankau Micki, Smith, Harold 
kaj kelkaj personoj aspektantaj kiel intelektuloj. Oni sidas diser 
kvazau ce kunveno. La restoraci-servistoj okupas sin per senselig- 

ado de terpom oj, lavado de m angiloj kaj ordigado.

S m it h  : Jen tio, kamaradoj, kion la vespergazetoj anon-
cis, ke R alfo  Jus m alakceptis la defendadon «sekve

—  43 —



_  44  —

al la socialistaj ideoj kaj radikala propagando de la 
defendkom itato», kaùzis multe da dom alo. Mi jam  
ne parolas pri tio, ke oni rifuzas luigi ejon por arangi 
komunajn kunvenojn de blankuloj kaj negroj kune, 
sed —  la plej grava estas —  la tuta publika opinio 
m alfavorigas al la akuzitoj...

B IL D O  H

(Envenas Ann kaj Grace brile kaj pompe vestitaj, akom- 
panataj de Paul kaj Kalvin).

U n u a  S i n j o r i n o  : Cu mi fidas miajn okulojn ? èajnas 
al mi, ke la m alfelicaj, turmentitaj junulinoj estas 
envenintaj.

D u a  S i n j o r i n o  : Efektive ? Miaopinie ili ne devis tion 
fari. Gi povas malutili la opinion pri ilia  senkulpeco. 
Ni devas preni ilin sub niajn flugilojn de protekto...

M a s t r o  : (.La m astro de la restora cio  akceptas la  
g a sto jn  k ie l sensacion .) Gesinjoroj ! Mi havas la 
plezuron prezenti al vi eminentajn gastojn : la du 
viktim ojn de la  terura seksatenco en la sargtrajno» 
fare de fiaj negracoj ! Ni prezentas al vi la fraulinojn 
A nn kaj Grace !

(La gastoj aplaudas brue, superjetante ilin per floroj, kiujn 
oni kaptas el la  vazoj. La orkestro ekludas kaj meze de la 
dancpargeto aperas N egrokantistino, kantanta duonsentimentale 
kaj duongaze, promenante inter la  tabletoj.)

Estas mi Venuso bruna de A tlanta,
L a  volupt’-diino !
Pliproksim en venu 6iu vir’ galanta,
A l  la  bruna sino !

H auto mia —  kuprofelo de serpento,
K o rp ’ —  gracia kaj loganta,
K ies  koro kontraustaros al la tento,
Je Venuso de A tlanta ?
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Estas mi Venuso bruna de A tlanta,
Carma kaj majesta,
R avon, guon kaj pasion ekscitanta,
P er dancado gesta...

Dentoj miaj fulmas blanke prò guamo,
Cie sonas pri mi kanto,
Miloj min aspiras kun ardanta flamo,
Min —  Venuson de A tlanta  !

Estas mi Venuso bruna de A tlanta, 
K rucum ita gu-diino !
V enu genufìeksi al la  fort’ giganta 
De la brunvirina sin o !...

B ILD O  /

(Dum la kantado envenas rimarkite de neniu malsupren en 
la kuirejon Shirly kondukante ce la brako K athe'n. Supre oni 
aplaùdegas.

M i c k i  : Aiiskultu, auskultu al la  bruado supre, kia
Storma aplaìidado ! Nova k a n t is t in o  alveturis el 
H arlem . Nin, fiulojn oni malamas, sed la negrojunul- 
inojn, la kantistinojn...

S h i r l y  : V i  eraras, kam arado. Ili ne malam as la
negrojn nur prò tio, ke ili apartenas al malsama raso. 
L a  kaùzo estas pii profunda. Tem as pri klasintereso. 
K aj fiar la negraro formas kom paktan amason kon- 
sistantan el laboruloj kaj senhavuloi, prò timo al 
forskuo de la ekspluatada jugo, ili tenadas super gi 
vipon... Ci tie estas la problemo de mastro kaj sklavo...

S m i t h  : (.M irig ita  sam e k ie l Ciuj). K iu  vi estas kaj 
kion vi faras Èi tie fraùlino ?

S h i r l y  : Mi estas kamaradino. Mi nomigas Shirly
Silverstone el Novjorko.

M i c k i  : (E k rim a rk in te  p r i  K athe). Cu sinjorino Boster ? 
K ion vi faras ci tie ?...

S h i r l y  : Mi alkondukis Sin ci tien. Ni prenis sur nin la 
iniciativon sendi sin fari vojagrm tra la mondo.
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S m it h  : Ni ? K iu  estas la « Ni » ? K aj la komitato, cu
gì havas nenion por diri ?

S h i r l y  : Ni do tial venis peti vian konsenton.
M i c k i  : K iacele  veturadi tra la mondo, cu por peti

kompaton ?
S h i r l y  : Por veki koleron kontraii tiuj, kiuj preparas

m ortspektaklon kaj sangversadon al negridoj.
S m it h  : L a  mondo estas jam  alarmita. L a  konscienco 

de 1’ mondo estas kun ni : Henri Barbusse, Rom ain
R olland ...

S h i r l y  : T io  ne sufì&as. Oni m alatentas a l verkistoj-
plumherooj... Ni devas veni senpere al la  laboristaro 
de ci tie kaj tie, en la tuta mondo !

H a r o l d  : K ie  vi prenos monon ? Ce mi au ce miaj
egaluloj ? Multajn monatojn ni jam  senlaboras. K o- 
mence ni strikadis kaj nun ni estas tute senlaboraj. 
A u eble ce ili, la negroj, kiuj estas deprimitaj kaj 
teruritaj tiel, ke ili e& timas atesti en la  proceso. Ni 
ec ne havas la eblon pagi advokaton kaj jen ree 
novaj elspezoj ?

S h i r l y  : Advokaton ni prezorgos. Plibonan. Bonsance, 
ke via Jus retirigis anstataù defendadi tiam aniere...

H a r o l d  : Kion gi koncernas vin ? En kies nomo vi
parolas ?

S h i r l y  : Ne sajnigu, kamarado, cu vi ne scias, ke 
krom via ofìciala defendo-komitato ekzistas ankoraù 
unu, la Internacia Laborista Helpo ? Nia celo estas 
klarig i, ke ci tie temas ne sole pri la  kelkaj viktimoj 
—  sed pri milionoj negraj —  kaj blankulaj laboristaj 
amasoj de la tuta terglobo. Necesas m alkasi la 
sangajn intencojn de la reganta klaso, sufoki nin kaj 
tenadi nin en ciama sklaveco.

M i c k i  : Absurdajo ! V i deziras eluzi gin per via parti- 
intereso ! (A ltir a s  K a the a l si). Respekton al la 
vundoj dissirantaj §ian dolorplenan patrinan koron. 
N e ludu kun la vivo de la  akuzitaj negroj ! V i, nur
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vi, estas la  kauzo, ke Jus m alakceptis la pledadon. 
L a  advokato Jus tamen pravis. . .

BILDO  H  

N e g r o k a n t i s t o  : (K antas).
El K ongo originas mia avo —

V o v o -v o , vovovo.
El V irginio venas mia patro —

Ro-ro-ro, rororo.
El Kongo, V irginio —  jes S ir 4)

Dol-dol-dol, ta-ta-ta.
Jes Sir,
K a j mi, la  nigrul’ ,
Suciras en angui’ ,
Sur M edison-skver’ .

Mia avo kantis en libero —
Vo-vo-vo, vovovo.

Mia patro g-emsopiris en karcero —
Ro-ro-ro, rororo.

(■rernsopiris en karcero —  jes Sir !
Dol-dol-dol, tatadada.

Jes Sir !
K a j m i, la  n ig ru l’ ,
Siici ras en angui’ ,
Sur M edison-skver’ !

Miaj fratoj logas sur A labam a tero —  
Vo-vo-vo, vovovo.

Suferadas kaj kantadas pri libero —
Ro-ro-ro.

K antadas pri libero, ho, jes S ir!
Dol-dol-dol, tatadada.

Jes S ir !
K a j mi, la nigrul’ ,
Suciras en angui’ ,
Sur M edison-skver’ !

(La publiko aplaudas, audigas ekkrioj ; « L a  lulkanton!», 
« L a lulkanton ! ». Aperas negro kaj negrino kantante kaj kvazau 
tenante infanon sur la brakoj) :

i) Prononcu : Ser.
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L i  : Cekap’ al via lit ’ lulila, 
T rovigas la k t’ en kruc’ argila, 
Trinku lakton età ulo,
K aj rigardu al spegulo.

A m b a u  : A -a-a-a-a !

L i  : V i kion vidas en spegulo ?
S i: E galas èiu homa ulo -—
L i : Por kiu do la  bar’, rigido ?

A m b a u  : A -a-a-a-a  !
Por kiu estas bar’ , rigido ? 
P or vi infano en lulilo,
Por vi jam  en la lit’ lu lila, 
Venenas la k t’ en kruc’ argila. 

A-a-a-a-a !
Lu-lu-lu !

(Intertempe envenas en la restoracion Ralfo Jus. Li kunsid- 
igas al la tableto de la prokuroro).

K e l n e r o  : (K o m u n ika s m a lsu p ren  tra  la  tubo p er  
kiu  o n i tran sd on a s la  m endojn). H ej, knaboj, Cu 
vi scias kiu trovigas èi supre ? R alfo  Jus, la advokato. 
Li sidas kune kun la prokuroro, bankieroj kaj la 
fraùlinoj . . .  ci tiuj . . . ankau ili trovigas ci tie.

M i c k i  : Perfidulo !
S h i r l y  : (R idetas ir o n ie ). V i ja  dirisi ke li pravas, la 

advokato. . . Hej stultuloj kiaj vi estas, vi ankorau 
kredas ciam je kompromisoj. R alfo  Jus sam kiel ciuj 
liaj egaluloj irados tien, kie oni donos pii da mono. 
L i apartenas al la  klaso nin reganta kaj juganta.

(Subite Kathe ekstarigas, kuras laù la  stuparo supren en la  
restoracion kaj alfalas al la tableto kie Jus alsidigis) :

K a t h e  : Jen ci tie li sidas, nia defendanto, la koruptito. 
Mi versas sur vin mian incititan galon. Mi kracas sur 
vian vizagon. Por la honto de niaj filinoj, por la  vivo 
de niaj filoj ! L a  kolerego de maljusto brulu sur via 
vivovojo ! L i rifuzis mizerulojn defendi, sed ve estos 
al vi kiam  milionoj da negroj sin mem defendos !

K U R T E N O



TRIA AKTO

SCENO 1

B IL D O  A

Scenejo : M alliberej-koridoro. Sur la fono —  granda celo. Fronte —  
kradoj tra la tuta longo de la muro. Verdeta obtuza lumo. En la 
celo trovigas : George, Urwing, Peter, Norman, John, Bill kaj 

Tom. George kantas, la ceteraj lin akompanas.

G e o r g e : . . . H o , kiu rivero la bordon transfìuas ?
C iu j  : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : K aj acajn argilo-kabanojn detruas ?
C iu j  : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : Ho, kiu rivero saùmadas inunde ?
C iu j : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : Fosante tombarojn en sablo profunde ?
C iu j  : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : P o r  kiu 1’ to m b ar ?
ClUj : l'or ni la negrar’ .
G e o r g e  : Ce la  riverrando 
C iu j : De Misisipi,
G e o r g e  : Estas negrolando.
C i u j  : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : En marfion kial fiksas oni trabobaron ?
Ciuj : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : J a  p or èirm ig i de m a ls e k o  la  k a m p a ro n .
Ciuj : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : Car kiam estos la  kotono bonflegata —
C iu j : Ho, Misisipi.
G e o r g e  : K reskados el nigrula svito blanka vato !
C iuj : Ce Misisipi.
G e o r g e  : Ho, M i-si-si-pi...

(La kantado estas superregata per slosil-tintado el ekstere kaj 
sekve interrom pata. La provoso preterpasas en akompano de 
civiluloj).

B i l l  : Pasirado kiel al festeno...
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N o r m a n  : Hodiaù estas ja  vizitotago.
G e o r g e  : Se la  fraùlinoj estus almenau venintaj...
J o h n  : Cu vi denove jam  komencas, sovagmlo ?
G e o r g e  : K iacele, vi opinias ? Por kraci sur ilin, ek- 

kraèeti. Cri m alpezigus la koron. (L i ekkraóas tra  
la  k r a d o j. E nvenas la p rovoso  sekvata de A n n , 
vi^agvu a lita .)

P r o v o s o  : Cesu kracadi, cu ci tie estas porkejo ?
G e o r g e  : Ne multe plibone ol porkejo, èu ne ?
P r o v o s o  : Jen ili estas, la  demonoj [al la n eg ro j), oni 

venis al vi, kolora popolo, vizite (al A n n ), kvin 
minutojn, sinjorino ! (L i fo r ir a s i)

B i l l  : P a rd o n u , fra u lin o , v i e r a r a s ...
A n n : [Senvualigas.) Junuloj... (G en era la  k o n stern ig o .)
U r w i n g  ; Cu estas si ?
G e o r g e  : Ekskuzu nin prò  la  p a rd o n p eto .
A n n  : Junuloj, auskultu min, mi estas veninta por al-

paroli vin. [ C iu j  dem onstracie turn as la dorson al 
si).

Jo h n  : V i venis iom tro frue por la rostitaj negraj
korpomembroj. Ni estas ankorau vivantaj !

G e o r g e  : (R eturn ig a s la  unua). For de èi tie, publilc- 
ulino [Ekkraóas).

A n n  : (H u m ilig ita , p ie n a  de re^ignacio). Eblas, ke 
mi meritas tion. Sed mi petegas vin, auskultu min. 
Mi deziras atesti, ke ciò ci estas malvero.

J o h n  : (P ostkia m  ó iu j estas r e tu r n in ta j la  vizagon  
al si). T ie l subite ? Cu ekmordis vin la konscienc- 
ri proco ?

A n n  : Eble, mi ne scias, sed diru al via advokato, ke
li alvoku min. A u  ne, propravole mi iros. Mi cion 
konfesos ! Cu mi ne estas laboristino ?

U r w i n g  : [Pikem e). K aj sendube kiel dekkvin milionoj —  
senlabora...

P e t e r  : [P a rodia s plorvoóe). Kunuloj, donacu viajn
mangajojn al senlabora prostituitino...

A n n  : Perm esu min fìnparoli.
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G e o r g e  : (E k s c itita ). Gardisto !
P r o v o s o  : (A lv en a s). K io  okazis ?
G e o r g e : S e  v i ne fo r ig o s  sin  tu j, ni d isrom p os la

k rad o j n.
P r o v o s o : (K u n  revolvero en la m ano) Nur ekprovu, 

fiulo ! (A l  A n n )  Mi bedauras, fraìilino, ne decas al
blankulino viziti negracojn, kaj la fìksita tempo estas 
guste finiginta. (E lir ig a s  sin).

G e o r g e  : (P o stk r ia s). Por kvin dolaroj, hej, por kvin 
dolaroj ! (Paù^o).

N o r m a n  : Ni ne devis sin tiel mistrakti. Se §i efektive 
deziras konfesi, eble...

JOHN : Cri estas provoko ! Ruzajo ! Subacetita !
U r w i n g  : Ec se si rakontos la veron, cu oni kredos ?

K aj ec se oni liberigos nin, 6u oni ne lincmortigos ? 
Preferinde estas resti ci tie ol esti dispecigita de la 
ekscitita blankula amaso. Iam mi estis vidinta kiel 
oni kaptis negron akuzitan pri ètelado de koko. Cu 
vi audas ? Li stelis kokon. Eble, li m alsatis au lia 
infano malsanis, kiu scias, òu gi ne povas okazi ? 
K aj kiom valoras koko ? Ni supozu unu dolaron. Oni 
ligis lin al vosto de cevalo, sovaga m eksika cevalo 
kaj trenigis lin tra kamparon. K aj k iel oni bategis 
lin ! Tute senhautigita li jam  estis kiam oni ligis lin 
al arbo. Blankhaùtaj v ir in o j superversis lin per 
petrolo kaj kiam la flamoj knarbruegis la  K u-K luks- 
Klananoj flamigis torcajn krucojn, dancadis kaj kant- 
adis èirkau li la funebran kanton pri pendigilo. Cu 
vi konas gin ?

C i u j : (R ecitativa  hor-deklamacLo).

N egro, negro, nigrhaùtulo,
Sur pendingo —  via morto !
Platnazulo, diklipulo,
K orva rab’ —  jen via sorto !

Pugnoj bronzaj, muskoloj kupraj 
V in  konsumos fajro-rondoj,



Pupiloj brunaj, blankajoj brilaj,
V in  forglutos river-ondoj !

Negro, negro, nigrhautulo,
Sur pendingo —  via morto !

P r o v o s o  : (A lven a s hondukante K a th e h a j S h ir ly ). 
Gi ne fìnigos, hodiaù, la  vizitado, jen ili estas. (F o r ).

T om  : (E k rim a rk a s la unua). Panjo !
K a t h e  : (A lfa la s  al la kra d oj). Knabeto mia ! (K a- 

resas lin  tran s la hrad ojn ).

(Pauzo dum longa momento. Sceno silenta kaj senvorta.)

G e o r g e : (G ra ta s al s i la kapon, ja lu^ tone). K ia  fe- 
li£o gi estas havi patrinon, kiu venas iafoje vizite, sed 
se oni estas nur izolulaco. . .

K a t h e  : (KortuSite). Mi estas patrino al vi ciuj, infanoj, 
al vi èiuj. Mi estas baldau veturonta en la vastan 
mondon klopodadi pri vi, miaj infanoj. . .

T om  : Mi ne volas, panjo, ke vi forveturu !
K a t h e  : Filo mia, nepre necesas, ke mi veturu (m on- 

tras al S hir ly ). L a  sinjorino gin postulas kaj sendas 
min.

S h i r l y  : Mi ne estas sinjorino, patrino Boster, sed vir
ino kiel vi. . .

G e o r g e  : (Interm etas iro n ie ). Blankulino. . .
K a t h e  : Silentu, mia filo, si estas laboristino, nia kun- 

ulino. D ank’ al §i ni jam  havas advokaton. S i estas 
prizorginta.

S h i r l y  : Ne mi persone, la laboristaro, viaj sam klas- 
anoj luktadas por via lib erilo .

P r o v o s o  : (A lv e n a s). Finite.
K a t h e  : (E ten da s am bau m a n o jn  trans la  kra d o jn  

kva^aù cirkaù p ren a n te ó iu jn  sub s ia jn  p a tr in eca jn  
flu g ilo jn ) .  Mi jam  iras, mi jam  foriras. Mi vin adiau- 
as, miaj infanoj. Mi estas patrino al vi ciuj. Mi iras 
en la mondon por tie audigi mian malfortan vocon 
kaj rakonti pri ni, negropopolo ; kiel ni estas abomen-
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ataj kaj kalum niataj. K e  niaj domoj estas dezertecaj 
kaj tra niaj stratetoj marsadas la mizero kaj malsato.
K e  ni sidas ce izolitaj tabloj kaj veturas en apartig-
itaj vagonoj kiel la lepruloj. K e  ni staras malantaù
barieroj kiel bestoj en kagoj, ke niaj fìloj estas pend-
igataj. . .

P r o v o s o  : (F o rig a s sin  p e r  fo r te ) .  Finite oni diras al 
vi, fiu vi komprenis ? (For).

G e o r g e  : (K un la  p u g n o j s u r  la  k ra d o j lafite gritm - 
blante k ie l leono). Auskultu tie mondo, kiele al vi 
parolas negropatrino ! . . .

B IL D O  B

(La sama skvero kiel en la dua akto. Ann kaj Grace staras 
antau domo.)

G r a c e  : . . .  V i estas freneza, kara Ann, aù eble vi 
havis malbonan songfon ? V i deziras eniri por fari 
konfesdeklaron kaj preterlasi tian olcazon ? Diru, cu 
vi iam e t  revis ricevakiri tiom da mono ? K aj por kio ? 
Por silentado. Nur por silentado. Cu gi estas tiom 
m alfacila la silentado?

A n n  : (P lorem e). Mi ne estas freneza. Sed, mi diras 
al vi, se oni sidigos ilin sur la elektrosegon, mi ne 
postvivos tion.

G r a c e  : (M anpas Cokoladon el skatoleto).  E lek tro - 
se go  . . . i li  j a  estas n e g ro j. . . Cu ili  n e  estis  nin 
a ta k in ta j ?

A n n  : (PlorvoCe) Ne !
G r a c e  : (M etas peceton de cokolado en la  buSon de 

A n n ). N e? K aj la soldato?
A n n  : (P istas p er  la lango la óokoladon k a j  ploretas).  

Ankaù ne ! Ni nur interkverelis. Jen ciò.
G r a c e  : A gu  lau via volo, tamen se vi poste bedauros

ne kulpigu min. Mi vin avertas kam aradece. Konsideru, 
ke necesas zorgi pri la  estonto. Ne ciam venas tni
okazo. Mi persone ec profìtos el via rifuzo, car tiam
la tuta mono apartenos al mi sola.
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A n n  : (P lo ra n te  k a j m acante). Mi ne bezonas la mo
non . . .  ili mortos . . .  cu ne suficas, ke nia korpo 
estas tia, cu do ankau la animon pereigi ? . . .

G r a c e  : Hm, la  animon . . . vantajo . . .  Ec se vi oferos 
500 dolarojn al bonfaraj celoj restos ankorau sufice 
granda sumo. Mi ne tentas vin, sed se vi persistas ce 
via decido fari la  konfesdeklaron al la advokato sciu7 
ke mi en la jugejo kontraùdiros gin. Mi diros, ke la 
acaj radikaluloj subacetis vin, kaj al mi oni kredos. . .

(Grace foriras. Ann volas ekpremi per la fingro la butonon 
por sonorigi ce la pordo, ekaperas subite el strat-angulo Gangs- 
tero).

G a n g s t e r o  : H allo, junulino, venu kun mi. (Starigas  
tiele, ke s i ne p ova s fo r k u r i) .

A n n  : ( T im ig ita ). Ho !
G a n g s t e r o  : Venu kun mi, junulino, venu! (P ren a s  

sin  sub la brakon).
A n n  : Ho, kien ?
G a n s t e r o  : En aùton, promenveturadi. (L i fo r t ir a s  sin , 

aùdeblas n u r  su fo k ita  ekkrio .)

B IL D O  C

(En strat-angulo estas reflektata la kapo de gazet-raportisto 
en telefonbudo).

R a p o r t i s t o  : H allo, al redakcio « L a  Mondo». Parolas 
la gazet-raportisto. H allo, la jugesplorado de la atest- 
antoj estas finita. Paroladas jam  la prokuroro.

B ILD O  D

(Mallumo. Dum sekundo eklumigo al la < Statuo de Libereco». 
Pauzo. L a vizago de la prokuroro estas reflektata).

W e b b  : . . . Sed, karaj asizanoj, èi tie temas pri anko
rau pligrava atako. Ne sole sur la legaron kreitan de 
niaj prapatroj, sed pri atako sur la fundamentojn de 
nia moralo ! A tako sur la sanktecon de nia familia 
vivo. V i, karaj asizanoj, havas edzinojn, filinojn, bo- 
filinojn, estontajn patrinojn de Am erikanidoj, kiele vi 
kuragos levi viajn okulojn al ili, se vi ne defendos
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ilian honoron kaj cedos al la radikaluloj, liberigante 
la akuzitojn ? . . .

P o p o l - A m a s o  : Bravo, bravo W ebb, morton al la negroj !
W e b b  : . . . N e  estas do m iriga la  indigno, la kolerego 

de la popolo, kiu prenas ofte la justecon en siajn 
propajn manojn. L a  popolo sekvas la ekzemplon de 
Simeono kaj L evi, niaj sanktaj prapatroj, kiuj forbucis 
en Sehem ciujn fiulojn, venginte la  senhonorigon de 
ilia fratino Dinah. . .

P o p o l - A m a s o  : Bravo Simeono ! Bravo L evi !
W e b b  : K aj se la linfihistorio estas tiom sanktigita en 

la Biblio gi pruvas, ke tiu krimo estas kondamninda. 
V i devas do en la nomo de la Am erika virino decidi 
—  kulpaj ! (M a llum ig a s).

R a p o r t i s t o  : (.En la te lefon bu d o). H allo ! H allo ! A l 
« L a  M ondo»! Jugraporto. L a  advokato Morris Braun 
pledadas jam  du horojn.

(La vizago de la advokato estas reflektata).

B r a u n  : . . . L a  cefa bazo sur kiun la prokuroro kons- 
truis sian akuzon estas la deklaroj de ambau laudire 
perfortitaj blankulinoj. Fraulino Ann la proceson ne 
deestas. Pro kaùzoj facile konjekteblaj si estas ien mal- 
aperinta. Sed cu vi scias la  kialon ? Car si estis preta 
fari atestdeklaron favoran por la defendo. Sekve prò 
la foresto de tiu grava atestanto devus disigi la cef- 
kolono sur kiun bazigas la  akuzo. Sed por sinjoro la 
prokuroro gi ne estas motivo kaj li elpaèas ci tie kiel 
kavaliro de la perfortita prostituado. . . (Bruado).

P r o k u r o r o  : Ci tie ne estas pritraktata la prostitu- 
problemo.

B r a u n  : Tele gi koncernas nin. Car la prostituado en 
la persono de blankulino estas prezentata tie ci kiel 
martiro kaj en ties nomo la prokuroro postulas junajn 
negrovivojn. . . (Bruado).

V oco : Malpermesu daurigi. K e  oni nur ne liberigu la 
diablojn !
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A l i a  V o £o  : T ia m  m i fa ru s  u zon  e l la  p e n d sn u re g o j !
B r a u n  : La prokuroro diras : £i tie oni ne jugas negrojn 

sed krim ulojn. Kaj tamen estas ciu vorto de 1’ akuzo 
sago celpafìta en la koron de tuta raso, brunhauta 
negropopolo, Am erikanidoj de pragentoj. . .

Vo£o : El la gangaloj !
B r a u n  : Jes, el la  g a n g a lo j, sed ne el la  b rita j ek zi- 

lito j. . . (L
V o co  : Honton al tia advokato !
B r a u n  : Cu Abraham  Linkoln ne estis batalinta kun 

glavo en la mano por la liberigo de la nigrulaj skla- 
voj ? Cu ili ne kunhelpis per svito kaj sango trans
formi nian landon en gigantan Staton ?

Vo£o : Ili meritas ordenon ! (R idado).
A l i a  V ocìo : K e  oni nur ne liberigu ilin. . .
A l i a  V oco  : K a j  m ia  p a lilo , a l k io  g i se rv a s  ?

B r a u n  : K aj se lau la akuzo temas pri la atencita ino
ralo, pri ta rasmiksado inter blanko kaj nigro, kontrau 
kio la lego estas speciale severa kaj postulas morto- 
punon, do kial oni ne jugakuzas ci blankhautajn sin- 
jorojn, kiuj trosatigitaj de èiaspecaj voluptajoj sercadas 
novajn emociojn en la Sudaj Statoj ? . . .  R igardu ia- 
foje al la senhejmaj vagabondaj infanoj en la negro- 
getoj, rigardu al la sangolukto sub ilia hauto kaj vi 
tuj komprenos el kia koloro estas iliaj nekonataj pa- 
troj. . . Espereble vi ne jugakuzos la negrojunulinojn, 
kiuj cu propravole prò manko de pano, au kontrau- 
vole perforte estis senhonorigitaj de . . . niaj blank- 
haùtuloj.

Vocìo : Skandalo ! Honton al tia advokato !

B r a u n  : Kaj rigardu nur kiun oni si di gis sur la benkon 
por akuzitoj : Tomon Boster, dektrijaran knabon.
Ho, kiom facilas svingi per pendsnuroj super sen- 
defendaj negrokapoj. L a  am aso estas ekscitita kaj la 
prokuroro edife citas biblian ekzemplon pri elbucado

i) Aludo al la brita deveno de la unuaj amerikaj koloniistoj.
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de la  tuta logantaro de la urbo Sehem , fare de 
Simeono kaj Levi, forgesinte ke tie guste la regido 
perfortis ilian fratinon D inah... L a  ekzem plo devas 
servi k iel pravigo al la  linctragedio, kiu trenigas kiel 
sanganta fadeno tra la historio de nia landò kaj 
starigas nin, blankhautajn barbarojn, sur la saman 
nivelon de civilizacio k iel la  civitanojn de Sodomo... 
(B ruegado m alebliganta  la  p ìeda don ).

R a p o r t i s t o  : (En la te lefon bu d o). H allo ! H allo ! A l 
redakcio « L a  M on d o» ! Jugejraportisto telefonas. 
Raporto : L a  amaso stormas la advokaton. Nun,
laukonsente inter èiuj akuzitoj unu el ili, John Mekuni, 
diras sian lastan vorton.

(La vizago de John estas reflektata).

J ohn : ...M i ne scias, kamaradoj miaj el la benko por 
akuzitoj, cu mia parolado bonutilos al vi. Estus eble, 
pii preferinde silentadi. Sed envere mi ne defendas 
min nek vin. Oni povas sin defendi nur tiam, kiam 
la kontrauulo kredas tion kion li akuzas. Sed cikaze 
kie temas pri plenkonscia kalum nio Èia pledado estas 
superflua despli, ke la jugo estas jam antaue okazinta. 
Ne antau la jurintaro, ne antau la asizanoj sed ie 
alie ; en la oficejoj de la teksajfabrikantoj, en la 
kabinetoj de la karbobaronoj, en la trezorejoj de la 
bankieroj, en la salonoj de la stalm agnatoj... Kaj 
kondamnitaj estas ne sole ni, sed milionoj da negroj, 
iuj al tuja morto sur la elektroseg'o kaj aliaj al iom 
post ioma malsatsuferado. Ho, kiel mi dezirus meti 
sur mezurilon niajn krimojn kaj viajn fiagojn, sed, 
bedaurinde, mi ne kapablas tion. Tam en mi kom- 
prenas la kaùzon prò kiu oni bruligas nin amase ; 
car ni ekkonsciis, ke sur la transa flanko de la bariero 
kien ni negroj ne rajtas transpasi, trovigas ne nur 
blankhautaj baronoj —  malamikoj niaj —  sed ankau 
blankhautaj laboristoj, amikoj niaj. Jen kial la  malamo 
estas duobla al ni. Oni timas, ke blankulaj mano
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kaj nigrulaj pugnoj kunplektigos ! Jen kial brulegas 
la kolerego kontrau nin ! Eble sukcesos al vi plutenadi 
ankoraù por multaj generacioj la muron inter blank 
uloj kaj negroj, sed ne più inter laboruloj kaj laboru loj 
T ia l mi diras, ne al vi, sed al la laboristaro sur la 
transa flanko de la bariero : kiom longe vi ne estos
disrompintaj la baron inter vi kaj ni, tiomlonge oni 
brulmortigos viajn Bostonanojn kaj niajn —  Skotsbor- 
anojn !...

B ILD O  E
(En la cambro por la advokato trovigas : Smith, Harold 

Shirly, M aria kaj Micki.)

M i c k i  : K ia  ekscitigo ! K iele  vi povas akiri justecon en 
tia atmosfero ?

M a r i a  : Ili konsultadas jam  du horojn, la asizanoj. Ho ! 
kiel batas mia koro !

H a r o l d  : La advokato jam  preparis apelacion. K io  ajn 
okazu s...

M a r i a  : (Angore). K aj se, dio gardu, gi okazos, cu 
oni vere brulmortigos ?

M i c k i  : Oni brulmortigos sendepende de la  verdikto.
S h i r l y  : Tion diktas al vi, Micki, via mishumoro.

Konfidu nian mision !
M i c k i  : Mi m alam as misiistojn.

S h i r l y  : Cu ni estas misiistoj ?
M i c k i  : Tutegalas al mi en kies nomo vi parolas cu de 

dio au de idealo... V in , kiaj kaj kiuj ni estas, la 
homo negro ne interesas vin. V i toleras nin, sep 
malèatas. L a  frukton de ciu atingo vi profitigas por 
vi, kvankam  vi postulas de ni egalajn oferojn. Mi 
malkonfidas vin, blankulojn, car mi vidas kiel viaj 
rigardoj deturnigas kun nauzo de nia aspekto. L a 
kapitalistoj deziras fari el ni strikrompantojn kaj vi 
timas, ke ni farigos strikrompantoj. Ili jetas sur nin 
morton...

S h i r l y  : (ln terro m p a s a n tic ip  e)... kaj ni batalon !
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R a p o r t i s t o  : H allo ! A l « L a  Mondo !» Jugej-raportisto 
parolas. Ciuj negroj estas kondatnnitaj al mori])imo !

(Ciuj en la sama cambro tre deprimitaj. En la pordo aperas 
K athe akompanata de Braun kaj Marga.)

K a t h e  : (R om p ita  de d o lo ro , ekploregas)... K aj
helpis nenio ! Mi estas veturinta tra urboj kaj landoj 
disseminte miajn suferojn sur iliajn kampojn kaj 
disjetinte la g'emojn tra la  stratvojoj de l ’ mondo. L a  
mondo min auskultis kaj kunsentis. Bonaj kaj mildaj 
okuloj ripozis sur mian plendoloran vizagon kaj m al- 
ferm itaj brakoj etendigis amikeme al mi —  negrovirino. 
Mi estas invitita al iliaj tabloj kaj sur iliaj kusejoj 
mi estas dorminta. Per mia malrifià lingvo mi estas 
al ili rakontita èion kaj la mondo auskultis kun 
premitaj pugnoj kaj superregata indigno. K ie  estas 
nun la pugnoj kaj kie brulas nun la indigno ? K ie  
estas ciuj promesoj kaj kial, k ial la jugistoj n eektim is?

B IL D O  F

(En stratangulo —  manifestacio de negroj kaj blankuloj, inter 
ili ciuj partoprenantoj en la agado. Kathe, plorgem ante, estas 
kondukata de Maria kaj Micki).

S h i r l y  : (P a ro la d a s staran te sur solilo  de m o n u 
m ento). En San-Francisko eksplodis striko de trans- 
port-laboristoj. En norda Dakota form igas marèirado 
al Vasingtono. L a tajloroj el Novjorko jetis la  laboron. 
L a  karbministoj el Pensilvanio solidarigas. L a  trajnoj 
estas haltigendaj, la  stalfandejoj fermendaj kaj tiam . . •

B IL D O  G

(Policista arestveturilo. En la m allarga kaj malhele lum igita 
kaleso kun la kraditaj fenestretoj sidas al la morto kondam- 
nitaj negroj. La veturilon cirkauas eskortantaro kun la serifo 
kiel cefo).

T om  : (P lorvoce). . . Mi ne volas morti.
G e o r g e  : K aj mi —  jes ! Mi deziras morti, sed kune 

kun vi. Malbenon al ili, min, ili diras, oni elapartigos.
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K aj kondamnos al dumviva mallibereco, dumviva 
mortado. . .

P e t e r  : (A m a rton e). V ia  medalo savos vin. L a  kvin 
Sandinanoj, kiujn vi estas mortiginta, protektos vin. . .

U r w i n g  : V i ne estas dangera al ili, George. La gu- 
bernatoro defendos vin, apartigos kaj post duonjara 
aresto favore liberigos. Poste vi atakos strikantojn, 
estigos strikrom panto kaj eble e t  provokisto. . .

G e o r g e  : (K o n v u lsie  ekm ordas la  cen ojn  p r ò  in 
digno ). Mi ?

J o h n  : Preferindas, George, ke vi restu vivanta. K aj se 
vi nur komprenos vian taskon, vi estigos la eterna 
admonanto por ni, estingitaj lumoj.

P e t e r  : K onsolu lin, lconsoladu. L a  jugistoj sciis kial 
ili rekomendas kompaton por li al la gubernatoro.

B i l l  : Pro envio vi parolas tiele. V i pravas, George, 
anstatau tia vivo mortu kun ni ! V i ciam estis brav- 
ulo, vere, fremdulo, eksterulo inter ni, tamen kunulo 
en la inizerò. Ne hontigu nin kaj nek vin. Se morti 
—  ni pereu ciuj kune !

N o r m a n  : (K u n  esperò). Ni ne mortos. L a  advokatoj 
penadas. Apelacio sekvas. Oni fiksos alian akuzanton 
kaj aliajn jugistojn. L a  proceso okazos en alia urbo. 
L a  junulino, tiu èi Ann, ankau retrovigos kaj atestos 
favore al ni, car 6io £i estas ja  mensogo ! ! !

B i l l  : Esperu, esperu Norman. Tom lcredos al vi. Ankau 
Peter. Eble U rw ing. Mi, mi rezignis. Cu vi vidis la 
spektaklon ? Proceso, cu ? La advokato ne povis fìn- 
pledadi. K aj kiom longe la jugistoj konsultadis por 
verdikti ? Apenaù du horojn kaj duono ! Sep vivojn je  
du horoj kaj duono ! K iu  kapablas elkalkuli kiom da 
minutoj estis pesata èies vivo ?

N o r m a n  : S e d , la  apelacio ? . . .  A liaj jugistoj . . . En 
alia urbo . . . N e, ni ne mortos. Ni ankoraù estos li- 
beraj, laborados, iuj te  Pulm an, aliaj en restoracio ce 
pladlavado. . . Ni veturos al Novjorko, laboradi, per- 
laboradi ! . . .  Ni estos vivantaj, vivantaj ! . . .
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(Lì ekploras prò emocio. Dume pligrandigas ekstere la bruo. 
Audigas defore tumulto, simpati-ekkrioj por la kondamnitoj, 
kantado de multnombra homamaso. L a negroj klinigas al la 
kradoj kaj rigardas).

P e t e r  : Manifestacio, rigardu, gelaboristaro ! Ili alprok- 
sim igas ciana pii, ciana pii . . . Ho, la  policistaro atakas,

U r w i n g  : (E kka p tas la ka ten ita n  m anon de Joh n ). 
John, cu vi kredas, ke oni ektimos la  krion al la  
mondo ?

(John silentas. La bruado ekstere miksita kun kantado kaj 
kriado ciam plifortigas).

P e t e r  : John, k ia l vi silentas ? V i ja  ciam estis kred- 
anta kaj nin kuragiganta per viaj promesoj. Ne silentu 
nun. Diru, cu Norman pravas ? Cu ni ? . .  .

J o h n  : Jes, mi kredas, ke oni ektimos, sed gi okazos 
post nia morto. . .

N o r m a n  : Post nia morto ?
Jo h n  : K aj ec se gi okazos post nia morto penindas, ke 

ni sanktigu la batalon per niaj korpoj ! Se gi iam 
okazos, mi diras al vi, nia nuna morto indas !

G e o r g e  : Indas ! Indas morti, sed ne kiel hundoj en 
kaptitejo. Se m ortfali, gi okazu sur la libero ! K iu 
imitas min ? (K om encas d isro m p i la kra dojn ).

S e r i f o  : (F rapas su r  la  fro n t-fen estreton ). K io  tie 
okazis ? Cu ribelo ? Estas en via intereso resti trank- 
vilaj atendante la indulgon de la gubernatoro.

G e o r g e  : Indulgon ? H a, ha, ha ! Fi (E kkra òa s en la
direkton  de la  fen estreto  kie sidas la serifo ).

(Ekstere plilaùtigas la kantado. George tordas per leoneca 
forto la kradojn. Subite ekaudigas revolvera pafo. George trafita 
de kuglo, eksanceligas kaj restas kvazaù pendanta per unu mano 
alkrocigante al la fenestreto kie sidas la serifo, kiu pafis sur 
lin. La kunuloj ekkaptas lin, sed li ridetas por kasi, ke li estas 
vundita).

G e o r g e  : Indas morti, ha ? (rideta s k a j agonias).
(Ekstere plifortigas la kantado).

T o m  : (Trem ante). Onklo John, 6u agoniante oni estigas 
blanka ?
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(Formigas kvazau la veturilo estas alveninta al la pordego 
de la  m alliberejo).

S e r i f o  : (C e  la  p o rd o ). Nu, eligu ! P ii rapide eligu!

(La kantado ciam pii kaj plifortigas. John kaj Peter tenas 
G eorge’on sub la brakojn. Elirante el la veturilo ciuj kunkantas, 
akompanate de la cen-tintado).

Ce Misisipi —  sudrivero,
R ibelon sangan kovas tero,
Admone vekas luktoflagoj,
A l venkagoj,
A l  venkagoj !

Ce Misisipi —  sudrivero,
Pugnas manoj prò kolero,
K ontraii ju g ’ , m aljust’ , sufero 
K aj —  por libero,
K aj —  por libero !

K U R T E N O

FINO



LEJB MALAH 
naskigis en la jaro 1894 en Zvolin, Pollando 

Filo de malricaj gepatroj (lia patro estis « inelamed - l > m 
tru isto  de lernejo de malnova sistemo, kie oni insinui' , nm In
Biblion kaj sanktajn librojn), li jam  de sia plej Irmi  .......  h
devigita perlabori sian vivon. Kiel dekjarulo, post la .......   .1*
sia patrino, li forlasas la gepatran hejm on vagante ile m in  il
urbo, praktikante plejdiversajn m etio jn  gis li atingas V a m n  ,
a cefu rbon  de Polio. Tie, sub la influo de l’ organi/.ita pioli 1 1 
medio, li komencas energie memeduki sin, multon legatili 1 q 
s tudante.

Pu li te  de in terna  impulso, li ekverkas kaj de,buia en 1 1 

jaro 1915 per balado titolita «Tri»  en literatura revim, m t
redakto de la fama juda verkisto kaj jurnalis to  Nomberg  .....
post iom plipolurigas kaj plimaturigas la rudimenta lalenh. ile 
a juna  poeto kaj la publikigitaj poemoj, noveloj, dramoj allo n  
la atenton de la kritiko kaj de la legantaro. Aperas sur.ri  n
« En Polio», poemaro ; «Defalo», drameca poe.   Imo,
jam . . .  », novel-kolekto, « Kantoj kaj rakontetoj por m i.......
kaj aliaj. De tiu fìi epoko datigas ankau lia «tìejimulai 1 mi 
k a n to »  fariginta la himno de la junlaboristaro (npere. I p< 1
antigite en la « Proleta Kantaro » de SAT).

En la jaro 1922 Lejb Malah forlasas Europon Kaj e l ..........
Argentinion, kie li dum dekjara vagado tra la presi m ini i
Sudameriko, Argentinio, Brazilio, Urugvajo kaj ile lin lm 1 .......
kaj precipe tra la sudaj statoj de Nordameriko, p i ne  1 . . ■ ,
judan li te ra turon  per konsiderinda nom bro da v n i  i n .
okupas gravan lokon en la nuntem pa juda popni i i tn dm
En 1926 aperas la dramo « Transformigo », en Km 1...........
kontraùbatalas la honton de la hom aro el la dudeK.i gin.  nin
la virinkomercadon. Tiu èi verko trovis vaslan r i ...  en In ini ,
argentina societo kaj iniciatis lukton kontrau tul i  m, 0 1 .1
vivanta per  ekspluatado al prostituitinoj. (ìramlan m i   1....
la kultur-historia dokumentaro pri la elmigrado de pi i.,] , 1 
orienta Eùropo Sudamerikon, prezentas lia a mpl e l  . . n m,.
« La vojkrucigo de Don Domingo », en kiu Maiali  ............... I m
• ur vasta kanvaso novan nekonitan pecon da vivo m  i im/ i lm 

Tiu Ci majstroverko eflkas cefe prò la Stormitola m m prole .1..



« k r ian ta»  el ciu pago de la libro. Multan sukceson atingi& 
ankau  lia autobiografia romano «La junago de Alter». (Frag- 
m ento  s. t. « La incendio » aperis en Sennacieca Revuo, aùg- 
sept. n-o 1937).

En 1932 L. Malah revenas Europon, vizitas preskaù fiiujn 
landojn, kie trovigas judlingve parolanta logantaro, vekante 
per siaj verkoj kaj lekcioj in tereson kaj entuziasmon al la 
socia vivo kaj batalo. Majstro de la raportajo laù la ekzemplo 
de E.E. Kis, Ernburg k. aliaj li publikigas en gazetoj kaj revuoj 
spritajn kaj artp lenajn  verkajojn pri ciò vidita kaj observita 
dum sia vojago tra la tuta  terglobo. Cirkaù 1934 li fmverkas 
« Misisipi », baldaù gi estas tradukita  al hebrea lingvo kaj en 
Polio gi estas prezentita  kun grandioza sukceso pii ol tricent 
fojojn sur la scenejoj de ciuj pligravaj urboj. En 1935 li vizitas 
Palestinon, el kie li alportas volumon de « Palestinaj Raport- 
a joj», kiuj okupas apartan lokon en lia l iteratura  verkado.

El Palestino li revenas Polion, intencas reveturi Usonon, 
vizitonte antaùe Sovetion, kie devis esti prezentata lia « Misi
sipi » ; ekhaltas dume en okcidenta Eùropo, iras Londonon, 
traveturas Italion, Portugalion kaj Hispanion, kie ju s  estis venk- 
inta la popolfronto, atingas Parizon kien li rapidas « por vidi 
kiel strikadas kaj batalas la nepoj de la kom unanoj» ,  tie mal- 
sanigas kaj post malsukcesa operacio al apendicito mortas en 
junio 1936, meze de sia kreorióa kaj floranta vivepoko.

La morto de L. Malah signif'as gravan perdon por la juda 
literaturo. Sed dank’ al la energio kaj fervoro de lia sindona 
kaj fldela vivkunulino Lotty Fidler la postlasitaj manuskriptoj 
konsistantaj el teatrajoj por infanoj, rakontoj, poemoj, raport-  
ajoj estas prilaborataj kaj eldonataj. Dum la lasta jaro aperis 
en du volumoj piena kolekto de liaj « Okcident-Eùropaj kaj 
Orient-Eùropaj raportajoj ».

La kovril-desegnon faris la artisto Sinjoro Ludovico Rodo, Parizo.
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